
Notice 

Manual

Merkblatt

Manual de utilizare

Handleiding voor kennisgeving

Manual de aviso

Clé à choc CCA-B1

Impact driver CCA-B1

Akku-Schlagschrauber CCA-B1 

Cheie cu impact CCA-B1

CCA-B1 slagmoersleutel 

Llave de impacto CCA-B1

Une utilisation incorrecte de cet appareil peut causer la mort ou des blessures graves : lisez et comprenez le manuel avant utilisation et 
conservez-le pour référence.
Incorrect use of this appliance can cause death or serious injury: read and understand the manual before use and keep it for reference.
Unsachgemäßer Gebrauch dieses Geräts kann zum Tod oder zu schweren Verletzungen führen: Lesen und verstehen Sie das Handbuch 
vor dem Gebrauch und bewahren Sie es zum Nachschlagen auf. 
Utilizarea incorectă a acestui aparat poate cauza decesul sau vătămări grave: citiți și înțelegeți manualul înainte de utilizare și păstrați-l 
pentru referință. 
Verkeerd gebruik van dit apparaat kan de dood of ernstig letsel tot gevolg hebben: lees en begrijp de handleiding vóór gebruik en 
bewaar deze als naslagwerk. 
El uso incorrecto de este aparato puede causar la muerte o lesiones graves: lea y comprenda el manual antes de utilizarlo y consérvelo 
como referencia.

Modèle CCA-B1

Réf. 12CC1850



22

FR - Une utilisation incorrecte et non 
sécuritaire de cette appareil entraînera la 
mort ou des blessures graves. Il est très 
important que l’opérateur prévu de cet 
outil lise et comprenne ce manuel avant 
d’utiliser cet outil. Garder ce manuel 
disponible pour les autres avant d’utiliser 
l’outil. Veuillez conserver ce manuel en 
lieu sûr pour référence ultérieure.

EN - Improper and unsafe use of this 
nailer will result in death or serious 
injury. It is very important that the 
intended operator of this tool reads and 
understands this manual before operating 
this tool. Keep this manual available for 
others before they use the nailer. Please 
keep this manual in safe place for future 
reference.

DE - Ein unsachgemässer und unsicherer 
gebrauch dieses geräts führt zum tod 
oder zu schweren verletzungen. Es ist 
sehr wichtig, dass der vorgesehene 
bediener dieses werkzeugs dieses 
handbuch liest und versteht, bevor das 
werkzeug benutzt. Halten sie dieses 
handbuch für andere bereit, bevor sie das 
werkzeug benutzen. Bitte bewahren sie 
diese anleitung an einem sicheren ort auf, 
um später nachschlagen zu können.

RO - Utilizarea incorectă și nesigură a 
acestui aparat poate duce la decese 
sau accidentări grave. Este foarte 
important ca operatorul prevăzut al 
acestui instrument să citească și să 
înțeleagă acest manual înainte de a 

folosi instrumentul. Păstrați acest manual 
disponibil și pentru alții înainte de a utiliza 
instrumentul.Vă rugăm să păstrați acest 
manual într-un loc sigur pentru referințe 
ulterioare.

NL - Onjuist en onveilig gebruik van dit 
apparaat leidt tot ernstig letsel of de dood. 
Het is zeer belangrijk dat de gebruiker 
van dit apparaat deze handleiding leest 
en begrijpt voordat hij het apparaat 
gebruikt. Houd deze handleiding 
beschikbaar voor anderen voordat u 
het apparaat gebruikt. Bewaar deze 
handleiding voor toekomstig gebruik.

ES - El uso incorrecto e inseguro de 
esta herramienta provocará la muerte 
o lesiones raves. Es muy importante 
que el operador previsto de esta lea 
y comprenda este manual antes de 
utilizarla. Mantenga este manual a 
disposición de otras personas antes 
de utilizar la herramienta. Guarde este 
manual en un lugar seguro para futuras 
consultas.
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Porter des lunettes  
de protection Attention Lire les instructions 

avant utilisation
Porter des protections 

auditives

EXPLICATIONS DES SYMBOLES

FRANÇAIS

CCA-B1 18V 5Ah Li-ion

Niveau de pression acoustique (LpA) 79.7dB(A)

Niveau de puissance acoustique (LWA) 90.7dB(A)

Incertitude (K) 3dB(A)

Émission de vibrations (ah) 3.66m/S²

Incertitude (K) 1.5m/S²

NOTE : Les valeurs d’émission sonore 
déclarées ont été mesurées conformément à 
une méthode d’essai normalisée et peuvent 
être utilisées pour comparer un outil à un autre. 

NOTE : Les valeurs d’émission sonore 
déclarées peuvent également être utilisées 
dans le cadre d’une évaluation préliminaire de 
l’exposition.

 AVERTISSEMENT : Porter une protection 
auditive. 

 AVERTISSEMENT : L’émission de bruit 
pendant l’utilisation réelle de l’outil électrique 
peut différer des valeurs déclarées en fonction 
de la manière dont l’outil est utilisé et du type 
de pièce à usiner. 

 AVERTISSEMENT : Veillez à identifier les 

mesures de sécurité pour protéger l’opérateur 
qui sont basées sur une estimation de 
l’exposition dans les conditions réelles 
d’utilisation (en tenant compte de toutes les 
parties du cycle de fonctionnement telles que 
les temps où l’outil est éteint et où il fonctionne 
à vide en plus du temps de déclenchement).

FCC
Cet appareil est conforme à la partie 15 des 
règles de la FCC. Son utilisation est soumise 
aux deux conditions suivantes :  
(1) Cet appareil ne doit pas provoquer 
d’interférences nuisibles et 

(2) Cet appareil doit accepter toute interférence 
reçue, y compris les interférences susceptibles 
de provoquer un fonctionnement indésirable.

FR
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I - SÉCURITÉ GÉNÉRALE DES OUTILS 
ÉLECTRIQUES - AVERTISSEMENT

 ATTENTION - Lire l’ensemble des 
avertissements de sécurité, des instructions, 
des illustrations et des spécifications. Le 
non-respect de l’ensemble des instructions 
énumérées ci-dessous peut entraîner un choc 
électrique, un incendie et/ou des blessures 
graves. Conservez tous les avertissements et 
toutes les instructions pour pouvoir vous y 
référer ultérieurement. 

Le terme « outil électrique » utilisé dans les 
avertissements fait référence à l’outil électrique 
fonctionnant sur secteur (avec cordon) ou à 
l’outil électrique fonctionnant sur batterie (sans 
cordon).
 
Tenez l’outil électrique par la poignée lorsque 
vous effectuez une opération au cours de 
laquelle la fixation risque d’entrer en contact 
avec un câblage caché ou son propre cordon. 
Les fixations entrant en contact avec un fil sous 
tension peuvent rendre les parties métalliques 
exposées de l’outil électrique « sous tension » 
et risquent de provoquer un choc électrique.

Avertissements généraux de sécurité pour 
les outils électriques - Sécurité de la zone 
de travail                                                       

a) Gardez la zone de travail propre et bien 
éclairée. Les zones encombrées ou sombres 
sont propices aux accidents.
b) N’utilisez pas d’outils électriques 
dans des atmosphères explosives, par 
exemple en présence de liquides, de gaz 
ou de poussières inflammables. Les outils 
électriques produisent des étincelles qui 
peuvent enflammer la poussière ou les 
fumées.
c) Tenez les enfants et les passants à l’écart 
lorsque vous utilisez un outil électrique. Les 
distractions peuvent vous faire perdre le 
contrôle.

 
Avertissements généraux de sécurité pour 
les outils électriques - Sécurité électrique

a) Les fiches des outils électriques doivent 
correspondre à la prise de courant. Ne 
modifiez jamais la fiche de quelque 
manière que ce soit. N’utilisez pas de fiches 
d’adaptation avec des outils électriques mis 
à la terre. Des fiches non modifiées et des 
prises de courant adaptées réduisent le 
risque de choc électrique.

FR
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b) Évitez tout contact du corps avec des 
surfaces mises à la terre telles que les 
tuyaux, les radiateurs, les cuisinières et les 
réfrigérateurs. Le risque de choc électrique 
est accru si votre corps est relié à la terre.
c) N’exposez pas les outils électriques à la 
pluie ou à l’humidité. La pénétration d’eau 
dans un outil électrique augmente le risque 
de choc électrique.
d) N’abimez pas le cordon. N’utilisez jamais 
le cordon pour porter, tirer ou débrancher 
l’outil électrique. Gardez le cordon à l’écart 
de la chaleur, de l’huile, des bords tranchants 
ou des pièces mobiles. Les cordons 
endommagés ou emmêlés augmentent le 
risque d’électrocution.
e) Lors de l’utilisation d’un outil électrique à 
l’extérieur, utilisez une rallonge adaptée à 
cet usage. L’utilisation d’un cordon adapté à 
l’extérieur réduit le risque de choc électrique.
f) S’il est inévitable d’utiliser un outil 
électrique dans un endroit humide, utilisez 
une alimentation protégée par un disjoncteur 
différentiel (DDFT). L’utilisation d’un 
disjoncteur de fuite à la terre réduit le risque 
d’électrocution.

Avertissements généraux de sécurité pour 
les outils électriques - Sécurité personnelle

a) Restez vigilant, regardez ce que vous 
faites et faites preuve de bon sens lorsque 
vous utilisez un outil électrique. N’utilisez 
pas un outil électrique si vous êtes fatigué 
ou sous l’influence de drogues, d’alcool ou 
de médicaments. Un moment d’inattention 
lors de l’utilisation d’un outil électrique peut 
entraîner des blessures graves. 
b) Utiliser des équipements de protection 
individuelle. Portez toujours des lunettes de 
protection. Les équipements de protection 
tels que les masques à poussière, les 
chaussures de sécurité antidérapantes, les 
casques de protection ou les protections 
auditives utilisés dans des conditions 
appropriées réduiront les blessures.
c) Empêcher tout démarrage involontaire. 
Assurez-vous que l’interrupteur est en 
position d’arrêt avant de brancher la batterie, 
de prendre ou de transporter l’outil. Porter 
des outils électriques avec le doigt sur 
l’interrupteur ou mettre sous tension des 
outils électriques dont l’interrupteur est en 

position de marche invite à des accidents.
d) Retirez toute clé de réglage ou clé à 
molette avant de mettre l’outil électrique sous 
tension. Une clé laissée attachée à une pièce 
rotative de l’outil électrique peut entraîner des 
blessures.
e) Ne vous étendez pas trop. Gardez toujours 
une bonne assise et un bon équilibre. Cela 
permet de mieux contrôler l’outil électrique 
dans des situations inattendues.
f) Habillez-vous correctement. Ne portez pas 
de vêtements amples ni de bijoux. Gardez 
vos cheveux, vos vêtements et vos gants à 
l’écart des pièces mobiles. Les vêtements 
amples, les bijoux ou les cheveux longs 
peuvent être happés par les pièces en 
mouvement.
g) Si des dispositifs sont prévus pour le 
raccordement d’installations d’extraction et 
de collecte des poussières, veillez à ce qu’ils 
soient raccordés et utilisés correctement. 
L’utilisation d’un système de dépoussiérage 
peut réduire les risques liés à la poussière.
h) Ne laissez pas l’habitude acquise par 
l’utilisation fréquente d’outils vous permettre 
de devenir complaisant et d’ignorer les 
principes de sécurité des outils. Un geste 
imprudent peut entraîner des blessures 
graves en une fraction de seconde.

Avertissements généraux de sécurité 
pour les outils électriques - Utilisation et 
entretien des outils électriques

a) Ne forcez pas sur l’outil électrique. Utilisez 
le bon outil électrique pour votre application. 
L’outil électrique approprié fera le travail 
mieux et de manière plus sûre à la vitesse 
pour laquelle il a été conçu.
b) N’utilisez pas l’outil électrique si 
l’interrupteur ne permet pas de l’allumer 
ou de l’éteindre. Tout outil électrique qui ne 
peut pas être contrôlé par l’interrupteur est 
dangereux et doit être réparé.
c) Débranchez la fiche de la source 
d’alimentation et/ou le bloc-piles de l’outil 
électrique avant d’effectuer des réglages, 
de changer d’accessoires ou de ranger 
l’outil électrique. Ces mesures de sécurité 
préventives réduisent le risque de démarrage 
accidentel de l’outil électrique.
d) Rangez les outils électriques inutilisés hors 
de portée des enfants et ne permettez pas 
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à des personnes ne connaissant pas l’outil 
électrique ou ces instructions de l’utiliser. 
e) Entretenez les outils électriques. Vérifiez 
que les pièces mobiles ne sont pas mal 
alignées ou coincées, que les pièces ne 
sont pas cassées et que rien n’affecte le 
fonctionnement de l’outil électrique. S’il 
est endommagé, faites-le réparer avant de 
l’utiliser. De nombreux accidents sont causés 
par des outils électriques mal entretenus.
f) Maintenir les outils de coupe affûtés et 
propres. Les outils de coupe correctement 
entretenus et dotés d’arêtes tranchantes sont 
moins susceptibles de se coincer et sont plus 
faciles à contrôler.
g) Utiliser l’outil électrique, les accessoires 
et les embouts, etc. conformément à ces 
instructions, en tenant compte des conditions 
de travail et du travail à effectuer. L’utilisation 
de l’outil électrique pour des opérations 
différentes de celles prévues peut entraîner 
une situation dangereuse.
h) Maintenez les poignées sèches, propres et 
exemptes d’huile et de graisse. Des poignées 
et des surfaces de préhension glissantes ne 
permettent pas de manipuler et de contrôler 
l’outil en toute sécurité dans des situations 
inattendues. 

Avertissements généraux de sécurité 
pour les outils électriques - Utilisation et 
entretien des outils à batterie

a) Ne rechargez qu’avec le chargeur spécifié 
par ALSAFIX. Un chargeur adapté à un type 
de batterie peut créer un risque d’incendie 
lorsqu’il est utilisé avec un autre type de 
batterie.
b) N’utilisez les outils électriques qu’avec 
les batteries spécifiquement prévus à cet 
effet. L’utilisation de tout autre batterie peut 
entraîner un risque de blessure et d’incendie.
c) Lorsque la batterie n’est pas utilisée, le 
tenir à l’écart d’autres objets métalliques, tels 
que trombones, pièces de monnaie, clés, 
clous, vis ou autres petits objets métalliques, 
susceptibles d’établir une connexion d’une 
borne à l’autre. La mise en court-circuit des 
bornes de la batterie peut provoquer des 
brûlures ou un incendie.
d) Dans des conditions anormales, du liquide 
peut être éjecté de la batterie ; éviter tout 
contact. En cas de contact accidentel, rincer 

à l’eau. Si le liquide entre en contact avec les 
yeux, consultez immédiatement un médecin. 
Le liquide éjecté de la batterie peut provoquer 
des irritations ou des brûlures.
e) N’utilisez pas une batterie ou un outil 
endommagé ou modifié. Les batteries 
endommagées ou modifiées peuvent avoir 
un comportement imprévisible et provoquer 
un incendie, une explosion ou un risque de 
blessure.
f) N’exposez pas une batterie ou un outil 
au feu ou à une température excessive. 
L’exposition au feu ou à une température 
supérieure à 130 °C peut provoquer une 
explosion.
g) Suivre toutes les instructions de 
chargement et ne pas charger la batterie ou 
l’outil en dehors de la plage de température 
spécifiée dans les instructions. Une charge 
incorrecte ou à des températures en dehors 
de la plage spécifiée peut endommager la 
batterie et augmenter le risque d’incendie..

Avertissements généraux de sécurité pour 
les outils électriques - Entretien

a) Faites réparer votre outil électrique par 
un réparateur qualifié qui n’utilisera que des 
pièces de rechange identiques. Cela permet 
de garantir la sécurité de l’outil électrique.
b) Ne réparez jamais des batteries 
endommagées. L’entretien des batteries ne 
doit être effectué que par ALSAFIX ou des 
prestataires de services agréés.

II - RÈGLES DE SÉCURITÉ 
SPÉCIFIQUES POUR LA CLÉ À CHOC

•	 Le produit décrit est une clé à choc sans 
fil. Elle est conçue pour enfoncer et 
retirer les vis et pour serrer et desserrer 
les écrous et les boulons dans le bois, le 
métal, la maçonnerie et le béton.

•	 Tenez l’outil électrique par la poignée, 
lorsque vous effectuez une opération où 
la fixation risque d’entrer en contact avec 
un câblage caché ou son propre cordon. 
Les fixations entrant en contact avec un 
fil sous tension peuvent rendre les parties 
métalliques exposées de l’outil électrique 
plus sensibles à l’usure. L’outil est «sous 
tension» et peut provoquer un choc 
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électrique à l’opérateur.
•	 Bien caler l’outil avant de l’utiliser. Cet 

outil produit un couple de sortie élevé et, 
s’il n’est pas correctement calé pendant 
l’utilisation, une perte de contrôle peut se 
produire et entraîner des blessures.

•	 Utilisez des pinces ou un autre moyen 
pratique pour fixer et soutenir la pièce sur 
une plate-forme stable. Le fait de tenir 
la pièce à la main ou contre son corps la 
rend instable et peut entraîner une perte 
de contrôle.

•	 Ne percez pas, ne fixez pas et ne cassez 
pas les murs existants ou d’autres zones 
aveugles où des câbles électriques 
peuvent être présents. Si cette situation 
est inévitable, déconnectez tous les 
fusibles ou disjoncteurs alimentant ce 
chantier.

•	 Portez toujours des lunettes de sécurité 

ou une protection oculaire lorsque vous 
utilisez cet outil.

•	 Portez des protections auditives lorsque 
vous utilisez l’outil pendant de longues 
périodes. Une exposition prolongée à un 
bruit de forte intensité peut entraîner une 
perte d’audition.

•	 N’utilisez que des douilles et autres 
accessoires spécifiquement conçus pour 
les clés à chocs et les visseuses. Les 
autres douilles et accessoires risquent de 
se briser et de provoquer des blessures.

•	 Sécurisez le matériel à fixer. Ne le 
tenez jamais dans votre main ou sur 
vos jambes. Un support instable peut 
entraîner une perte de contrôle et des 
blessures.

III - SPÉCIFICATION

Mode No CCA-B1

Capacités de fixation

Vis mécanique M4 – M8

Boulon standard M5 – M16

Boulon à haute
résistance M5 – M14

Impacts par minute

Haut 0 – 3800 ipm

Moyen 0 – 3400 ipm

Faible 0 – 2600 ipm

Vitesse à vide

Haut 0 – 3600 tr/min

Moyen 0 – 2800 tr/min

Faible 0 – 1900 tr/min

Voltage 18 V D.C.

Longueur de l’appareil 110mm

Poids de l’appareil 1.28kg

Batteries 12BAT1850
12BAT1825

Chargeur 12CHRG18
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DESCRIPTION

1. Sélecteur de sens
2. Poignée
3. Panneau de commande vissage/dévissage
4. Crochet
5. Gâchette
6. LED
7. Mandrin hexagonal 1/4’’

FR
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IV - ASSEMBLAGE ET INSTRUCTIONS

 AVERTISSEMENT : Pour réduire le risque 
de blessures graves, éteignez l’appareil et 
retirez la batterie avant d’effectuer des 
réglages ou de retirer/installer des pièces ou 
des accessoires. Un démarrage accidentel 
peut provoquer des blessures.

 AVERTISSEMENT : Rechargez 
uniquement avec le chargeur spécifié pour la 
batterie. Pour des instructions de charge 
spécifiques, lisez le manuel d’utilisation fourni 
avec le chargeur et la batterie.
•	 Retrait/Insertion de la batterie. Pour retirer 

la batterie, enfoncez les boutons de 
déverrouillage et tirez sur le bloc batterie 
pour l’éloigner de l’outil. 

•	 Pour insérer la batterie, faites glisser le 
bloc dans le corps de l’outil. Veillez à ce 
qu’il s’enclenche correctement.

 AVERTISSEMENT : Retirez toujours la 
batterie avant de changer ou de retirer les 
accessoires. 
•	 N’utilisez que les accessoires 

spécifiquement recommandés pour cet 
outil. Les autres peuvent être dangereux. 

Fixation et retrait des accessoires
•	 Cette visseuse à percussion est à 

verrouillage rapide pour une utilisation 
avec des forets et des mèches.

•	 Pour fixer un accessoire, enfoncer la tige 
dans le mandrin hexagonal.

•	 Pour retirer l’accessoire, tirez sur l’anneau 
et retirez l’accessoire.

•	 Relâcher l’anneau.

V - OPÉRATION

 AVERTISSEMENT : Pour réduire le risque 
de blessures graves, éteignez l’appareil et 
retirez la batterie avant d’effectuer des 
réglages ou de retirer/installer des pièces ou 
des accessoires. Un démarrage accidentel 
peut provoquer des blessures.

Mode de fonctionnement du panneau

Vissage

Séquence Affichage Fonction tr/min

1 Faible

2 Moyen

3 Haut

4 Travail du bois

5 Boulonnage

Note Déroulement du cycle 1→2→3→4→5→1

Dévissage

Séquence Affichage Fonction tr/min

1 Faible

2 Moyen

3 Haut

4 Travail du bois

5 Boulonnage

Note Déroulement du cycle 1→2→3→4→5→1

FR
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Travail du bois

Rotation avant : faible vitesse d’abord, 
puis passage à la vitesse élevée après le 
battement.
Rotation inverse : Contrôle la vitesse du 
moteur en fonction de la profondeur de la 
pression exercée sur la gâchette.

Boulonnage

Rotation avant : La plage de contrôle de la 
vitesse de la gâchette est réduite. Après avoir 
appuyé sur la gâchette au-delà d’une certaine 
profondeur, le moteur tourne à plein régime.
Rotation inversée : Le moteur tourne à plein 
régime et ralentit après avoir desserré le 
boulon.

Démarrage, arrêt et contrôle de la vitesse 
Ces outils peuvent être utilisés à n’importe 
quelle vitesse, de 0 à la vitesse maximale.
•	 Pour démarrer l’outil, appuyez sur 

la gâchette. REMARQUE : une LED 
s’allume lorsque l’on appuie sur la 
gâchette.

•	 Pour faire varier la vitesse de rotation, 
il suffit d’augmenter ou de diminuer la 
pression sur la gâchette. Plus la gâchette 
est enfoncée, plus la vitesse est élevée.

•	 Pour arrêter l’outil, relâchez la gâchette.

Le bouton de sélecteur du sens de rotation

Le sélecteur peut être réglé sur trois positions: 
marche avant, marche arrière et verrouillage. 
En raison d’un mécanisme de verrouillage, le 
sélecteur de commande ne peut être réglé que 
si l’interrupteur marche/arrêt n’est pas enfoncé. 
Il faut toujours laisser le moteur s’arrêter 
complètement avant d’utiliser le sélecteur.

En avant En arrière

Centre 
verrouillé

1. Pour une rotation vers l’avant (dans le 
sens des aiguilles d’une montre), pousser le 
sélecteur dans le sens indiqué. Vérifier le sens 
de rotation avant utilisation.

2. Pour une rotation inverse (dans le sens 
inverse des aiguilles d’une montre), pousser le 
sélecteur dans le sens indiqué. Vérifier le sens 
de rotation avant utilisation.

3. Pour verrouiller la gâchette, poussez 
l’interrupteur de commande en centrale. 
La gâchette ne fonctionne pas lorsque le 
sélecteur est en position verrouillée. Retirez 
toujours la batterie avant d’effectuer l’entretien 
ou de changer les accessoires. Verrouillez 
toujours la gâchette ou retirez la batterie avant 
de ranger l’outil et à chaque fois que l’outil 
n’est pas utilisé. 

Techniques d’impact

Plus un boulon, une vis ou un écrou est 
percuté longtemps, plus il resserre. Pour éviter 
d’endommager les fixations ou les pièces à 
usiner, il faut éviter de frapper trop fort. moins 
d’impact pour atteindre le couple optimal.
S’exercer avec différentes fixations, en notant 
le temps nécessaire pour atteindre le couple 
souhaité. Vérifiez le serrage à l’aide d’une clé 
dynamométrique manuelle. Si les fixations 
sont trop serrées, réduisez le temps d’impact. 

Si elles ne sont pas assez serrées, augmentez 
le temps d’impact. 

Pour les travaux d’étanchéité légers, serrer 
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chaque fixation à un couple relativement faible 
et utiliser une clé dynamométrique manuelle 
pour le serrage final.

La présence d’huile, de saleté, de rouille ou 
d’autres matières sur les filets ou sous la tête 
de la fixation affecte le degré d’étanchéité. 

Affichage du niveau de batterie

12BAT1825

Voltage 18V

Capacité 2.5Ah

Type Li-ion

Dimension (L) 119 x (W) 75.8 x (H) 43.5 (mm)

Charge 
batterie Affichage LED

>75%

50% ~ 75%

25% ~ 50%

5% ~ 25%

<5% clignotant

VI - SPÉCIFICATIONS ET SÉCURITÉ DES BATTERIES

12BAT1850

Voltage 18V

Capacité 5Ah

Type Li-ion

Dimension (L) 119 x (W) 75.8 x (H) 62.9 (mm)
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Conditions Affichage LED

Protection contre les 
surintensités

Quatre LED  
(10 clignotements, fréquence 2Hz)

Protection contre les 
surtensions

Les deux premières LED
(10 clignotements, fréquence 2Hz)

Protection contre la 
surchauffe Les deux dernières LED  

(10 clignotements, fréquence 2Hz)Protection contre la 
sous température

Anomalie de la 
batterie

La troisième et la quatrième LED clignotent 
alternativement. 

 (fréquence 2Hz, clignotement interactif)

Fusible grillé La première et la dernière LED 
(10 clignotements, fréquence 2Hz)

Court-circuit La première et la troisième LED 
(10 clignotements, fréquence 2Hz)

Sous-tension 
: Défaillance 
permanente 

(Tension de la batterie 
<1,3V)

La première et la deuxième LED 
(fonctionnement à 2Hz, clignotement 

interactif)

État de la batterie :

•	 Ne pas jeter la batterie au feu, ni la 
chauffer.

•	 Ne pas démonter, ni modifier la batterie.
•	 Ne laissez pas la batterie dans un endroit 

où la température est élevée (60°C ou 
plus).

•	 Éviter que la batterie ne soit exposée à 
l’eau ou à l’humidité, ne pas lui faire subir 
de chocs violents ni la laisser tomber.

•	 Ne pas souder le plomb directement sur 
le corps de la batterie.

•	 Ne pas chauffer ni souder les bornes de 
la batterie.

•	 Ne pas court-circuiter les bornes «+» 
et «-» de la batterie avec un métal 
quelconque.

•	 Ne chargez pas la batterie au-delà des 
conditions décrites dans les spécifications 
de livraison.

•	 Lors de la recharge, utilisez le chargeur 
de batterie spécialement conçu pour les 
batterie ALSAFIX

•	 Nous suggérons que la tension de la 
batterie ne soit pas inférieure à la tension 
finale de l’élément lors de l’utilisation et 
du stockage, sous peine d’entraîner une 
diminution irréversible de sa capacité.

•	 Si la batterie est stockée pendant plus de 
3 mois, il convient de vérifier à nouveau 
sa capacité restante et de la recharger. 
Entre 20 et 80% de la charge maximum.

Remarque : Veuillez vous référer à la fiche 
technique pour les spécifications de la batterie.
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Spécification du chargeur

Chargeur 12CHRG18

Batteries 12BAT1825
12BAT1850

Tension de
sortie 10~20.7±0.2V

Classe de
protection

Protection
électrique classe 2

Tension
d’alimentation 100V AC~240V AC

Fréquence 50Hz~60Hz

Température
d’utilisation -10°C to 40°C

Température
de stockage -40°C to 75°C

SPÉCIFICATIONS ET ÉTAT DU 
CHARGEUR

Indicateur d’état de charge

État LED rouge LED verte

1
Disponible 

pour la 
charge

OFF ON

2 Batterie en 
charge ON OFF

3
Batterie

chargée à 
100%

OFF ON

4 Erreur de 
température

Les LED rouge et verte
clignotent en même temps

(fréquence de 1 Hz).

5
Temps de 

charge trop 
long

Les LED rouge et verte 
clignotent alternativement

(fréquence de 1 Hz).

6 Anomalie lors 
de la charge

Les LED rouge et verte 
clignotent alternativement

(fréquence de 1 Hz).

7
95 % de 
charge

complète

La LED verte clignote
(fréquence 1Hz)

VII - SÉCURITÉ DU CHARGEUR DE 
BATTERIE
•	 Maintenir l’espace de travail propre et 

bien éclairé. Les zones encombrées et 
sombres sont propices aux accidents

•	 Ne pas utiliser l’appareil dans des 
atmosphères explosives, par exemple 
en présence de liquides, de gaz ou de 
poussières inflammables. Les chargeurs 
peuvent provoquer des étincelles 
susceptibles d’enflammer la poussière ou 
les fumées.

•	 Tenez les enfants et les autres personnes 
à l’écart lorsque le chargeur est en cours 
d’utilisation.

•	 La fiche du cordon d’alimentation doit 
correspondre à la prise de courant. 
Il est interdit de modifier la fiche de 
quelque manière que ce soit. Les fiches 
non modifiées et les prises de courant 
correspondantes réduisent le risque 
d’électrocution.

•	 Évitez tout contact du corps avec des 
surfaces mises à la terre telles que les 
tuyaux, les radiateurs, les cuisinières 
et les réfrigérateurs. Le risque de choc 
électrique est accru si votre corps est 
relié à la terre.

•	 N’abusez pas du cordon d’alimentation.
•	 N’utilisez jamais le cordon d’alimentation 

pour transporter, tirer ou débrancher 
l’appareil. Tenez le cordon à l’écart de la 
chaleur, de l’huile, des bords tranchants 
ou des pièces mobiles. Les cordons 
endommagés ou emmêlés augmentent le 
risque d’électrocution.

•	 N’utilisez le chargeur de batterie que 
dans des endroits secs. L’eau qui pénètre 
dans un appareil électrique augmente le 
risque d’électrocution.

•	 N’utilisez le chargeur que pour charger 
les batteries ALSAFIX approuvées pour 
une utilisation avec ce chargeur. 

•	 N’utilisez pas un chargeur si son boîtier 
ou son cordon d’alimentation électrique 
est défectueux.

•	 Rangez les chargeurs hors de portée 
des enfants lorsqu’ils ne sont pas 
utilisés. Ne laissez pas des personnes 
ne connaissant pas l’appareil ou ces 
instructions l’utiliser. Les chargeurs sont 
dangereux entre les mains d’utilisateurs 
non formés. 
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•	 Entretenez soigneusement l’appareil. 
Vérifiez qu’aucune pièce n’est cassée 
ou endommagée au point que l’appareil 
ne puisse plus fonctionner correctement. 
Si l’appareil est endommagé, faites-le 
réparer avant de l’utiliser. 

•	 Utilisez les chargeurs et les batteries 
correspondantes conformément à ces 
instructions et à ce qui est spécifié 
pour ce modèle particulier. L’utilisation 
de chargeurs pour des applications 
différentes de celles prévues peut 
entraîner des situations dangereuses.

•	 Rechargez uniquement avec le chargeur 
spécifié par ALSAFIX. Un chargeur 
inadapté peut créer un risque d’incendie 
lorsqu’il est utilisé avec un autre type de 
batterie.

•	 Lorsque vous n’utilisez pas la batterie 
et le chargeur, tenez-les éloignés 
des trombones, pièces de monnaie, 
clés, clous, vis et autres petits objets 
métalliques susceptibles de provoquer 
un court-circuit au niveau des bornes de 
la batterie ou des contacts de charge. Un 
court-circuit au niveau des bornes de la 
batterie ou des contacts de charge peut 
entraîner des blessures (brûlures) ou un 
incendie.

•	 Dans des conditions anormales, du 
liquide peut être éjecté de la batterie. En 
cas de contact accidentel, rincez à l’eau. 
Si le liquide entre en contact avec les 
yeux, consultez également un médecin. 
Les liquides éjectés de la batterie peuvent 
provoquer des irritations ou des brûlures

•	 Veillez à ce que le chargeur soit placé 
dans une position stable et sûre. La 
chute de la batterie ou du chargeur peut 
présenter un risque de blessure pour 
vous-même ou pour d’autres personnes

•	 Évitez de toucher les contacts.
•	 Les batteries en fin de vie doivent être 

éliminées correctement et en toute 
sécurité afin d’éviter toute pollution de 
l’environnement.

•	 Cet appareil n’est pas destiné à être 
utilisé par des personnes (y compris des 
enfants) dont les capacités physiques, 
sensorielles ou mentales sont réduites, 
ou qui manquent d’expérience et de 
connaissances, à moins qu’une personne 
responsable de leur sécurité ne leur ait 
donné des conseils ou des instructions 

concernant l’utilisation de l’appareil.
•	 Les enfants doivent être informés qu’ils ne 

doivent pas jouer avec l’appareil.
•	 Veiller à ce que les piles ne subissent 

aucun dommage mécanique.
•	 Ne pas charger ou continuer à utiliser des 

batteries endommagées (par exemple, 
des batteries présentant des fissures, des 
pièces cassées, des contacts déformés 
ou enfoncés et/ou arrachés). 
 

 •	  Ne touchez pas le cordon d’alimentation 
ou la rallonge s’ils sont endommagés 
pendant le travail. Débranchez la fiche 
du cordon d’alimentation de la prise de 
courant. Les cordons d’alimentation ou 
les rallonges endommagés présentent un 
risque d’électrocution.

•	 N’utilisez jamais l’appareil lorsqu’il est 
sale ou mouillé. Dans des conditions 
défavorables, l’humidité ou la poussière 
adhérant à la surface de l’appareil, en 
particulier la poussière provenant de 
matériaux conducteurs, peut présenter 
un risque d’électrocution. Les appareils 
sales ou poussiéreux doivent donc 
être vérifiés par un centre de service à 
intervalles réguliers, surtout s’ils sont 
utilisés fréquemment pour travailler sur 
des matériaux conducteurs. 
 

VIII - MAINTENANCE

  AVERTISSEMENT : Pour réduire les 
risques de blessures, débranchez toujours le 
chargeur et retirez la batterie du chargeur ou 
de l’outil avant d’effectuer toute opération 
d’entretien. Ne jamais démonter l’outil, la 
batterie ou le chargeur. Contactez un centre de 
service après-vente pour TOUTES les 
réparations.
 
Entretien de l’outil
•	 Maintenez votre outil, votre batterie et 

votre chargeur en bon état en adoptant un 
programme d’entretien régulier. Inspectez 
votre outil pour détecter des problèmes 
tels que bruit excessif, désalignement 
ou grippage des pièces mobiles, bris 
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de pièces ou toute autre condition 
susceptible d’affecter le fonctionnement 
de l’outil. Renvoyez l’outil, la batterie et 
le chargeur à un centre de service pour 
réparation.

•	 Si l’outil ne démarre pas ou ne fonctionne 
pas à pleine puissance avec une 
batterie entièrement chargée, nettoyez 
les contacts de la batterie. Si l’outil ne 
fonctionne toujours pas correctement, 
renvoyez l’outil, le chargeur et la batterie 
à un centre de service pour réparation. 

  AVERTISSEMENT : Pour réduire les 
risques de blessures et de dommages, 
n’immergez jamais votre outil, le bloc-batterie 
ou le chargeur dans un liquide et ne laissez 
jamais un liquide couler à l’intérieur. 
 
Nettoyage
•	 Nettoyez la poussière et les débris des 

orifices d’aération. Gardez les poignées 
propres, sèches et exemptes d’huile ou 
de graisse.

•	 Utilisez uniquement un savon doux et 
un chiffon humide pour le nettoyage, car 
certains produits de nettoyage et solvants 
sont nocifs pour les plastiques et autres 
pièces isolées. Il s’agit notamment de 
l’essence, de la térébenthine, du diluant 
pour laque, du diluant pour peinture, 
des solvants de nettoyage chlorés, 
de l’ammoniaque et des détergents 
ménagers contenant de l’ammoniaque.

•	 N’utilisez jamais de solvants inflammables 
ou combustibles à proximité des outils. 

Réparations 
•	 Pour les réparations, renvoyez l’outil, la 

batterie et le chargeur au SAV ALSAFIX.
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IX - DIAGNOSTIQUE DE PANNES

Veuillez renvoyer l’outil au fabricant/distributeur ALSAFIX en cas de défaillance autre que celles 
indiquées dans le tableau ci-dessus..

Symptome Survenue anormale Recherche de pannes

Clignote une fois •	 Protection de la tension de 
la batterie

•	 Recharger la batterie actuelle.

Clignote 2 fois •	 Protection de la température 
du moteur de l’outil

•	 Protection de la température 
de la batterie de l’outil

•	 Température du MOSFET.

•	 Laissez l’outil , puis appuyez sur la 
gâchette pour le redémarrer.

•	 Remplacez la batterie ou reconnectez-la 
avant de redémarrer l’outil.

Clignote 3 fois •	 Anomalie des composants 
du capteur à effet Hall du 
moteur de l’outil .

•	 Remplacez la batterie ou reconnectez-la 
avant de redémarrer l’outil.

•	 Envoyer l’outil au SAV pour vérification

Clignote 4 fois •	 Le courant du pilote est trop 
élevé.

•	 Remplacez la batterie ou reconnectez-la 
avant de redémarrer l’outil.

Clignote 5 fois •	 EEPROM anormale. •	 Remplacez la batterie ou reconnectez-la 
avant de redémarrer l’outil.

•	 Contactez le service après-vente si le 
problème persiste.

Clignote 6 fois •	 Outil bloqué •	 Remplacez la batterie ou rebranchez-la 
avant de redémarrer l’outil.

•	 Contactez le service après-vente si le 
problème persiste.

Clignote 7 fois, •	 Type de batterie anormal. •	 Remplacez la batterie ou rebranchez-la 
avant de redémarrer l’outil.

•	 Contactez le service après-vente si le 
problème persiste.

Pas de
clignotement

•	 Anomalie de la carte de 
contrôle

•	 Remplacez la batterie ou rebranchez-la 
avant de redémarrer l’outil.

•	 Contactez le service après-vente si le 
problème persiste.

En cas de défaillance autre que celle décrite ci-dessus, veuillez cesser d’utiliser l’outil et contacter votre 
revendeur local pour le faire réparer.

Lorsque la protection se produit, tous les voyants LED du panneau de commande de l’outil clignotent 
pour vous avertir, et les détails sont indiqués dans le tableau ci-dessous.

Note : Clignotement à intervalles de 1,5 seconde et à une fréquence de clignotement de 0,25 
seconde.
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Wear eye 
protection Warning Read instruction

before use
Wear hearing 

protection

EXPLANATION OF SYMBOLS

ENGLISH

Mode No Impact driver CCA-B1 18V 5Ah Li-ion

Sound pressure level (LpA) 79,7dB(A)

Sound power level (LWA) 90,7dB(A)

Uncertainty (K) 3dB(A)

Vibration emission (ah) 3,66m/S2

Uncertainty (K) 1.5m/S2

NOTE : The declared noise emission value(s) 
has been measured in accordance with a 
standard test method and may be used for 
comparing one tool with another.

NOTE : The declared noise emission value(s) 
may also be used in a preliminary assessment 
of exposure.

 WARNING : Wear ear protection 
 WARNING  : The noise emission during 

actual use of the power tool can differ from the 
declared value(s) depending on the ways in 
which the tool is used especially what kind of 
workpiece is processed.

 WARNING  : Be sure to identify safety 
measures to protect the operator that are 
based on an estimation of exposure in the 
actual conditions of use (taking account of all 
parts of the operating cycle such as the times 
when the tool is switched off and when it is 
running idle in addition to the trigger time).

FCC
This device complies with part 15 of the FCC 
Rules. Operation is subject to the following two 
conditions: 
(1) This device may not cause harmful 
interference and

(2) This device must accept any interference 
received, including interference that may cause 
undesired operation.
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I -  GENERAL POWER TOOL SAFETY 
WARNING

 WARNING Read all safety warnings, 
instructions, illustrations and specifications 
Failure to follow all instructions listed below 
may result in electric shock, fire and/or serious 
injury. Save all warnings and instructions for 
future reference.

The term «power tool» in the warnings refers 
to your mains-operated (corded) power tool or 
battery-operated (cordless) power tool.

Hold the power tool by insulated gripping 
surfaces, when performing an operation where 
the fastener may contact hidden wiring or its 
own cord. Fasteners contacting a «live» wire 
may make exposed metal parts of the power 
tool «live» and could give the operator an 
electric shock.

General Power Tool Safety Warnings - Work 
area safety                                                       

a) Keep work area clean and well lit. 
Cluttered or dark areas invite accidents.
b) Do not operate power tools in explosive 
atmospheres, such as in the presence of 
flammable liquids, gases or dust. Power tools 

create sparks which may ignite the dust or 
fumes.
c) Keep children and bystanders away while 
operating a power tool. Distractions can 
cause you to lose control.

General Power Tool Safety Warnings - 
Electrical safety                                                       

a) Power tool plugs must match the outlet. 
Never modify the plug in any way. Do not use 
any adapter plugs with earthed (grounded) 
power tools. Unmodified plugs and matching 
outlets will reduce risk of electric shock.
b) Avoid body contact with earthed or 
grounded surfaces such as pipes, radiators, 
ranges and refrigerators. There is an 
increased risk of electric shock if your body is 
earthed or grounded.
c) Do not expose power tools to rain or wet 
conditions. Water entering a power tool will 
increase the risk of electric shock.
d) Do not abuse the cord. Never use the 
cord for carrying, pulling or unplugging the 
power tool. Keep cord away from heat, oil, 
sharp edges or moving parts. Damaged or 
entangled cords increase the risk of electric 
shock.
e) When operating a power tool outdoors, 
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use an extension cord suitable for outdoor 
use. Use of a cord suitable for outdoor use 
reduces
the risk of electric shock.
f) If operating a power tool in a damp location 
is unavoidable, use a residual current device 
(GFCI) protected supply. Use of an GFCI 
reduces the risk of electric shock.

General Power Tool Safety Warnings - 
Personal safety                                                       

a) Stay alert, watch what you are doing and 
use common sense when operating a power 
tool. Do not use a power tool while you are 
tired or under the influence of drugs, alcohol 
or medication. A moment of inattention while 
operating power tools may result in serious 
personal injury.
b) Use personal protective equipment. Always 
wear eye protection. Protective equipment 
such as dust mask, non-skid safety shoes, 
hard hat, or hearing protection used for 
appropriate conditions will reduce personal 
injuries.
c) Prevent unintentional starting. Ensure the 
switch is in the off- position before connecting 
to battery, picking up or carrying the tool. 
Carrying power tools with your finger on the 
switch or energizing power tools that have 
the switch on invites accidents.
d) Remove any adjusting key or wrench 
before turning the power tool on. A wrench 
or a key left attached to a rotating part of the 
power tool may result in personal injury.
e) Do not overreach. Keep proper footing 
and balance at all times. This enables better 
control of the power tool in unexpected 
situations.
f) Dress properly. Do not wear loose clothing 
or jewellery. Keep your hair, clothing and 
gloves away from moving parts. Loose 
clothes, jewellery or long hair can be caught 
in moving parts.
g) If devices are provided for the connection 
of dust extraction and collection facilities, 
ensure these are connected and properly 
used. Use of dust collection can reduce dust-
related hazards.
h) Do not let familiarity gained from frequent 
use of tools allow you to become complacent 
and ignore tool safety principles. A careless 
action can cause severe injury within a 

fraction of a second.
i) Always wear protective goggles to protect 
your eyes from injury when using power tools.
The goggles must comply with ANSI Z87.1 in 
the USA, EN 166 in Europe, or AS/NZS 1336 
in Australia/New Zealand. 
In Australia/New Zealand, it is legally required 
to wear a face shield to protect your face, too.

General Power Tool Safety Warnings - 
Power tool use and care                                              
a) Do not force the power tool. Use the 
correct power tool for your application. The 
correct power tool will do the job better and 
safer at the rate for which it was designed.
b) Do not use the power tool if the switch 
does not turn it on and off. Any power tool 
that cannot be controlled with the switch is 
dangerous and must be repaired.
c) Disconnect plug from the power source 
and/or the battery pack from the power tool 
before making any adjustments, changing 
accessories, or storing power tools. Such 
preventive safety measures reduce the risk of 
starting the power tool accidentally.
d) Store idle power tools out of the reach of 
children and do not allow persons unfamiliar 
with the power tool or these instructions 
to operate the power tool. Power tools are 
dangerous in the hands of untrained users.
e) Maintain power tools. Check for 
misalignment or binding of moving parts, 
breakage of parts and any other condition 
that may affect the power tool’s operation. 
If damaged, have the power tool repaired 
before use. Many accidents are caused by 
poorly maintained power tools.
f) Keep cutting tools sharp and clean. 
Properly maintained cutting tools with sharp 
cutting edges are less likely to bind and are 
easier to control.
g) Use the power tool, accessories and 
tool bits etc. in accordance with these 
instructions, taking into account the working 
conditions and the work to be performed. Use 
of the power tool for operations different from 
those intended could result in a hazardous 
situation.
h) Keep handles and grasping surfaces dry, 
clean and free from oil and grease. Slippery 
handles and grasping surfaces do not allow 
for safe handling and control of the tool in 
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unexpected situations.

General Power Tool Safety Warnings - 
Battery tool use and care                                           

a) Recharge only with the charger specified 
by the manufacturer. A charger that is suitable 
for one type of battery pack may create a risk 
of fire when used with another battery pack.
b) Use power tools only with specifically 
designated battery packs. Use of any other 
battery packs may create a risk of injury and 
fire.
c) When battery pack is not in use, keep it 
away from other metal objects, like paper 
clips, coins, keys, nails, screws or other small 
metal objects, that can make a connection 
from one terminal to another. Shorting the 
battery terminals together may cause burns 
or a fire.
d) Under abusive conditions, liquid may be 
ejected from the battery; avoid contact. If 
contact accidentally occurs, flush with water. 
If liquid contacts eyes, additionally seek 
medical help. Liquid ejected from the battery 
may cause irritation or burns.
e) Do not use a battery pack or tool that is 
damaged or modified. Damaged or modified 
batteries may exhibit unpredictable behaviour 
resulting in fire, explosion or risk of injury.
f) Do not expose a battery pack or tool to 
fire or excessive temperature. Exposure to 
fire or temperature above 130 °C may cause 
explosion.
g) Follow all charging instructions and do 
not charge the battery pack or tool outside 
the temperature range specified in the 
instructions. Charging improperly or at 
temperatures outside the specified range 
may damage the battery and increase the 
risk of fire.

General Power Tool Safety Warnings - 
Service                                                                 

a) Have your power tool serviced by a 
qualified repair person using only identical 
replacement parts. This will ensure that the 
safety of the power tool is maintained.
b) Never service damaged battery packs. 
Service of battery packs should only be 
performed by the manufacturer or authorized 
service providers.

II - SPECIFIC SAFETY RULES FOR 
IMPACT DRIVER

•	 The product described is a hand-held 
cordless impact wrench. It is designed 
for driving and removing screws and for 
tightening and releasing nuts and bolts in 
wood, metal, masonry and concrete.

•	 Hold the power tool by insulated gripping 
surfaces, when performing an operation 
where the fastener may contact hidden 
wiring or its own cord. Fasteners 
contacting a «live» wire may make 
exposed metal parts of the power tool 
«live» and could give the operator an 
electric shock.

•	 Brace the tool properly before use. This 
tool produces a high output torque and 
without properly bracing the tool during 
operation,loss of control may occur 
resulting in personal injury

•	 Use clamps or another practical way to 
secure and support the workpiece to a 
stable platform. Holding the work by hand 
or against your body leaves it unstable 
and may lead to loss of control.

•	 Do not drill, fasten or break into existing 
walls or other blind areas where electrical 
wiring may exist. If this situation is 
unavoidable, disconnect all fuses or circuit 
breakers feeding this worksite.

•	 Always wear safety goggles or eye 
protection when using this tool.

•	 Wear ear protectors when using the tool 
for extended periods. 

•	 Prolonged exposure to high intensity 
noise can cause hearing loss.

•	 Use only sockets and other accessories 
specifically designed for use on impact 
wrenches and drivers. Other sockets 
and accessories might shatter or break 
causing injury.

•	 Secure the material being fastened. 
Never hold it in your hand or across your 
legs. Unstable support can cause loss of 
control and injury. 
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III - SPECIFICATIONS

Mode No CCA-B1

Fastening capacities

Machine screw M4 – M8

Standard bolt M5 – M16

High tensile bolt M5 – M14

Impacts per minute

High 0 – 3800 ipm

Medium 0 – 3400 ipm

Low 0 – 2600 ipm

No load speed

High 0 – 3600 rpm

Medium 0 – 2800 rpm

Low 0 – 1900 rpm

Volts 18 V D.C.

Tool length 110mm

Tool weight 1.28kg

Battery type 12BAT1850
12BAT1825

Charger type 12CHRG18

1. Control Switch
2. Handle
3. Mode Drive Control Panel
4. Belt Clip	
5. Trigger
6. LED
7. 1/4’’ Hex drive chuck

FUNCTION DESCRIPTION
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IV - ASSEMBLY AND INSTRUCTION 

 WARNING : To reduce the risk of serious 
personal injury, turn unit off and remove the 
battery pack before making any adjustments or 
removing / installing attachments or 
accessories. An accidental start-up can cause 
injury

 WARNING : Recharge only with the 
charger specified for the battery. For specific 
charging instructions, read the operator’s 
manual supplied with your charger and battery. 
•	 Removing/Inserting the Battery 
•	 To remove the battery, push in the release 

buttons and pull the battery pack   away 
from the tool.

•	 To insert the battery, slide the pack into 
the body of the tool. Make sure it latches 
securely into place.

 WARNING : Always remove battery pack 
before changing or removing accessories. 
•	 Only use accessories specifically 

recommended for this tool. Others may be 
hazardous.  

Attaching and Removing Accessories 
•	 This impact driver is quick lock for use 

with drill and driver bits.
•	 To attach an accessory, press the shank 

into the hex drive chuck.
•	 To remove the accessory, pull out the ring 

and remove the accessory. 
•	 Release the ring.

V - OPERATION

 WARNING : To reduce the risk of serious 
personal injury, turn unit off and remove the 
battery pack before making any adjustments or 
removing / installing attachments or 
accessories. An accidental start-up can cause 
injury.

Panel setting function mode

Forward

Sequence Display Function (RPM)

1 Low

2 Medium

3 High

4 Woodworking 
pattern

5 Bolt pattern

Note Cycle sequence 1→2→3→4→5→1

Reverse

Sequence Display Function (RPM)

1 Low

2 Medium

3 High

4 Woodworking 
pattern

5 Bolt pattern

Note Cycle sequence 1→2→3→4→5→1
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Woodworking pattern 

Forward rotation: low speed first, then switch to 
high speed after beating occurs.

Reverse: Control the motor speed according to 
the depth of trigger pressing.

Bolt pattern

Forward rotation: The trigger speed control 
range is small. After the trigger is pressed 
beyond a certain depth, the motor runs at full 
speed.
Reverse rotation: The motor runs at full speed 
and slows down after loosening the bolt.

Starting, Stopping and Controlling Speed 
These tools may be operated at any speed 
from 0 to full speed.
•	 To start the tool, pull the trigger.  

NOTE: An LED is turned on when the 
trigger is pulled.

•	 To vary the driving speed, increase or 
decrease pressure on the trigger. The 
further the trigger is pulled, the greater the 
speed.

•	 To stop the tool, release the trigger.

The Control Switch Button

The control switch may be set to three 
positions: forward, reverse and lock. Due to a 
lockout mechanism, the control switch can only 
be adjusted when the ON/OFF switch is not 
pressed. Always allow the motor to come to a 
complete stop before using the control switch.

 
1. For forward (clockwise) rotation, push the 
control switch in the direction shown. Check 
the direction of rotation before use.

2. For reverse (counterclockwise) rotation, 
push the control switch in the direction shown. 
Check the direction of rotation before use.

3. To lock the trigger, push the control switch 
to the center position. The trigger will not 
work when the control switch is in the locked 
position.

Always remove the battery pack before 
performing maintenance or changing 
accessories. Always lock the trigger or remove 
the battery pack before storing the tool and any 
time the tool is not in use.

Impacting Techniques

The longer a bolt, screw, or nut is impacted, 
the tighter it will become. To help prevent 
damaging the fasteners or workpieces, avoid 
excessive impacting Be particularly careful 
when impacting smaller fasteners because 
they requireless impacting to reach optimum 
torque.
Practice with various fasteners, noting the 
length of time required to reach the desired 
torque. Check the tightness with a hand-torque 
wrench. If the fasteners are too tight, reduce 
the impacting time. If they are not tight enough, 
increase the impacting time.

Oil, dirt, rust or other matter on the threads 
or under the head of the fastener affects the 
degree of tightness.
On light gasket jobs, run each fastener down to 
a relatively light torque and use a hand torque 
wrench for final tightening.
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12BAT1825

Rated 
Voltage 18V

Rated 
Capacity 2.5Ah

Cell type Li-ion

Dimension (L) 119 x (W) 75.8 x (H) 43.5 (mm)

VI - BATTERY SPECIFICATION & SAFETY

12BAT1850

Rated 
Voltage 18V

Rated 
Capacity 5Ah

Cell type Li-ion

Dimension (L) 119 x (W) 75.8 x (H) 62.9 (mm)

Condition LED Display

Overcurrent
Protection

Automatically display the light number – 
four LED 

(10 flashes, Duty 2Hz)

Overvoltage
Protection

Automatically display the
Light number – the first two LED

(10 flashes ,Duty 2Hz)

Over Temperature 
Protection Automatically display the light number – 

the last two LED 
(10 flashes, Duty 2Hz)Under Temperature 

Protection

Single Cell 
abnormality

Automatically display the light number – 
the third fourth LED flashes alternately

 (Duty 2Hz , interactive flashing)

Fuse Blow Out
Automatically display the light number –

the first and last LED
(10 flashes, Duty 2Hz)

Short Current
Automatically display the light number –

the first and third LED
(10 flashes, Duty 2Hz)

Deep Cell Voltage 
Permanent Failure
(Cell Voltage<1.3V)

Automatically display the light number –
The first and second LED

(Duty 2Hz , interactive flashing)

Battery pack status :

Battery level display

EN
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•	 Do not throw the battery into fire, nor heat 
the battery.

•	 Do not disassemble nor modify the 
battery Pack.

•	 Do not leave the battery in a place of high 
temperature.( 60°C or more)

•	 To prevent the battery from water or 
moisture.

•	 Do not add strong shock, nor drop the 
battery.

•	 Do not solder lead directly to the battery 
body.

•	 Do not heat nor solder the terminals of 
the battery.

•	 Do not short “+”and “−“terminal of the 
battery with a kind of metal.

•	 Do not charge beyond the condition which 
described on the delivery specification.

•	 Do not reverse-charge or reverse-connect 
the battery.

•	 When recharging, use the battery charger 
specifically for that EC1800-B2.

•	 We suggest that the voltage of battery 
should not be lower than end voltage/
cell when working and storing, or it 
may cause unrecoverable decay in its 
capacity.

•	 If the battery is stored over 3 months, 
it should be checked again about the 
remaining capacity and charge the 
battery.

Remarks: Please refer to the technical data 
sheet for the battery specifications.

Battery Charger Specification

Charger 12CHRG18

Battery mode 12BAT1825
12BAT1850

Output voltage 10~20.7±0.2V

Protection class Electrical protection 
class II

AC supply voltage 100VAC~240VAC

Mains frequency 50Hz~60Hz

Operating Tempe-
rature -10°C to 40°C

Storage Temperature -40°C to 75°C

CHARGER SPECIFICATIONS & 
STATUS

State of Charge indicator

State Red LED Green LED

1
Idle-Input 

Power
Available

OFF ON

2
Battery Pack 

Install
And Charging

ON OFF

3 Charging 
complete OFF ON

4
Temperature 

Error
Protection

Red and Green LED flashes 
at the same time (Duty 1Hz)

5 Over Charge 
Time

Red and Green LED flashes 
alternately (Duty 1Hz)

6 Abnormal 
Protection

Red and Green LED flashes 
alternately (Duty 1Hz)

7 95% Full 
Charge

Green LED flashes
(Duty 1Hz)

VII - BATTERY CHARGER SAFETY
•	 Keep work area clean and well lit. 

Cluttered and dark areas invite accidents 
•	 Do not operate the appliance in explosive 

atmospheres, such as in the presence 
of flammable liquids, gases or dust. 
Chargers can cause sparks which may 
ignite dust or fumes.

•	 Keep children and other persons away 
from the area while the charger is in use.

•	 The supply cord plug must match the 
outlet. Modification of the plug in any way 
is not permissible. Unmodified plugs and 
corresponding power outlets reduce the 
risk of electric shock.

•	 Avoid body contact with earthed or 
grounded surfaces such as pipes, 
radiators, ranges and refrigerators. There 
is an increased risk of electric shock if 
your body is earthed or grounded.

•	 Do not abuse the supply cord. Never use 
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the supply cord to carry, pull or unplug 
the appliance. Keep the cord away from 
heat, oil, sharp edges or moving parts. 
Damaged or entangled cords increase the 
risk of electric shock.

•	 Only use the battery charger in areas 
which are dry. Water entering an electric 
appliance increases the risk of electric 
shock.

•	 Use the charger only to charge the 
ALSAFIX batteries approved for use with 
this charger.

•	 Do not use a charger if its casing or 
electric supply cord is defective.

•	 Store chargers out of reach of children 
when not in use. Do not allow persons 
unfamiliar with the appliance or these 
instructions to operate it. Chargers are 
dangerous in the hands of untrained 
users. 

•	 Maintain the appliance carefully. Check 
to ensure that no parts are broken or 
damaged in such a way that the appliance 
can no longer function correctly. If 
damaged, have the appliance repaired 
before use.

•	 Use chargers and the corresponding 
batteries in accordance with these 
instructions and as is specified for this 
particular model. Use of chargers for 
applications different from those intended 
could result in hazardous situations.

•	 Recharge only with the charger specified 
by the manufacturer. A charger that is 
suitable for one type of battery pack 
may create a risk of fire when used with 
another battery pack.

•	 When not in use, keep the battery and 
the charger away from paper clips, coins, 
keys, nails, screws or other small metal 
objects that could cause a short circuit 
at the battery terminals or the charging 
contacts. A short circuit at the battery 
terminals or charging contacts could result 
in personal injury (burns) or fire.

•	 Under abusive conditions, liquid may be 
ejected from the battery, Avoid contact 
with the liquid. If contact accidentally 
occurs, flush with water. If the liquid 
comes into contact with the eyes also 
consult a doctor. Liquids ejected from the 
battery may cause irritation or burns.

•	 Take care to ensure that the charger is 
standing in a steady, secure position. A 

falling battery or charger may present a 
risk of injury to yourself or others.

•	 Avoid touching the contacts.
•	 Batteries that have reached the end of 

their life must be disposed of safely and 
correctly to avoid environmental pollution.

•	 This appliance is not intended for use by 
persons (including children) with reduced 
physical, sensory or mental capabilities, 
or lack of experience and knowledge, 
unless they have been given super-vision 
or instruction concerning use of the 
appliance by a person responsible for 
their safety.

•	 Children must be instructed not to play 
with the appliance.

•	 Take care to ensure that the batteries 
suffer no mechanical damage

•	 Do not charge or continue to use 
damaged batteries (e.g. batteries with 
cracks, broken parts, bent or pushed-in 
and/or pulled-out contacts). 

 

 
 

•	 Do not touch the supply cord or extension 
cord if they are damaged while working. 
Disconnect the supply cord plug from the 
power outlet. Damaged supply cords or 
extension cords present a risk of electric 
shock.

•	 Never operate the appliance when it is 
dirty or wet. Under unfavorable conditions, 
dampness or dust adhering to the surface 
of the appliance, especially dust from 
conductive materials, may present a risk 
of electric shock. Dirty or dusty appliances 
should thus be checked at a service 
center at regular intervals, especially if 
used frequently for working on conductive 
materials.

VIII - MAINTENANCE

 WARNING : To reduce the risk of injury, 
always unplug the charger and remove the 
battery pack from the charger or tool before 
performing any maintenance. Never 
disassemble the tool, battery pack or charger. 
Contact a Service facility for ALL repairs. 

Maintaining Tool
•	 Keep your tool, battery pack and charger 
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IX - TROUBLESHOOTING

Symptom Occurred abnormal Troubleshooting

flash once, •	 Battery voltage protection •	 Re-charge the current battery

flash 2 times, •	 Tool battery temperature     
•	 protection.
•	 Tool motor temperature 

protection. 
•	 Tool MOSFET temperature. 

•	 Keep the tool cool down temperature, 
press the trigger to restart. 

•	 Please replace the battery or reconnect 
the battery before restarting the tool. 

flash 3 times, •	 Tool Motor Hall sensor 
components abnormal

•	 Please replace the battery or reconnect 
the battery before restarting the tool. 

•	 Send the tool to service center checking

flash 4 times, •	 The driver current is too 
high.

•	 Please replace the battery or reconnect 
the battery before restarting the tool. 

flash 5 times, •	 EEPROM abnormal. •	 Please replace the battery or reconnect 
the battery before restarting the tool. 

•	 Contact Service if the problem persists.

flash 6 times, •	 Tool stalled •	 Please replace the battery or reconnect 
the battery before restarting the tool.

•	 Contact Service if the problem persists

flash 7 times, •	 Abnormal battery type. •	 Please replace the battery or reconnect 
the battery before restarting the tool.

•	 Contact Service if the problem persists.

No flashing •	 Control board abnormality •	 Please replace the battery or reconnect 
the battery before restarting the tool.

•	 Contact Service if the problem persists

For failure other than above situation, please stop using the tool and contact your local dealer for service.

Please send the tool back to the tool manufacturer/distributor (ALSAFIX) if failure other than those 
as tabulated above occurs.

in good repair by adopting a regular 
maintenance program. Inspect your 
tool for issues such as undue noise, 
misalignment or binding of moving parts, 
breakage of parts, or any other condition 
that may affect the tool operation. Return 
the tool, battery pack, and charger to a 
Service facility for repair.

•	 If the tool does not start or operate at full 
power with a fully charged battery pack, 
clean the contacts on the battery pack. If 
the tool still does not work properly return 
the tool, charger and battery pack, to a 
Service facility for repairs.

 WARNING : To reduce the risk of personal 
injury and damage, never immerse your tool, 
battery pack or charger in liquid or allow a 

liquid to flow inside them.
Cleaning
•	 Clean dust and debris from vents. Keep 

handles clean, dry and free of oil or 
grease.

•	 Use only mild soap and a damp cloth 
to clean, since certain cleaning agents 
and solvents are harmful to plastics and 
other insulated parts. Some of these 
include gasoline, turpentine, Lacquer 
thinner, paint thinner, chlorinated cleaning 
solvents, ammonia and household 
detergents containing ammonia.

•	 Never use flammable or combustible 
solvents around tools.

Repairs 
For repairs, return the tool, battery pack and 
charger to the nearest service center.

When protection occurs, all LED lights on the control panel of the tool will flash to prompt, and the 
details are shown in the table below. Note : Flashing at intervals of 1.5 seconds and at a flashing 
frequency of 0.25 seconds.
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Schutzbrille tragen Achtung
Lesen Sie die

Anweisungen vor dem
Gebrauch

Gehörschutz tragen

ERKLÄRUNGEN DER SYMBOLE

DEUTSCH

CCA-B1 18V 5Ah Li-Ion

Schalldruckpegel (LpA) 79,7dB(A)

Schallleistungspegel (LWA) 90,7dB(A)

Unsicherheit (K) 3dB(A)

Emission von Vibrationen (ah) 3,66m/S2

Unsicherheit (K) 1.5m/S2

ANMERKUNG : Die angegebenen 
Geräuschemissionswerte wurden nach einem 
genormten Prüfverfahren gemessen
und können zum Vergleich eines Werkzeugs 
mit einem anderen Werkzeug verwendet 
werden. 

ANMERKUNG : Die angegebenen 
Geräuschemissionswerte können 
auch im Rahmen einer vorläufigen 
Expositionsabschätzung verwendet werden.

 WARNUNG: Tragen Sie einen 
Gehörschutz.

 WARNUNG: Die Lärmemission während 
des tatsächlichen Gebrauchs des 
Elektrowerkzeugs kann von den angegebenen 
Werten abweichen, je nachdem, wie das 
Werkzeug verwendet wird und welches
Werkstück bearbeitet wird.

  WARNUNG: Achten Sie darauf, 
Sicherheitsmaßnahmen zum Schutz des 
Bedieners zu identifizieren, die basieren auf 
einer Schätzung der Exposition unter 
tatsächlichen Gebrauchsbedingungen (unter
Berücksichtigung aller Teile des Arbeitszyklus 
wie z. B. der Zeiten, in denen das Werkzeug
ausgeschaltet ist, und der Zeiten, in denen es 
zusätzlich zur Auslösezeit leer läuft).

FCC
Dieses Gerät entspricht Teil 15 der FCC-
Bestimmungen. Seine Verwendung unterliegt 
den zwei der folgenden Bedingungen:
(1) Dieses Gerät darf keine schädlichen 
Interferenzen verursachen und

(2) Dieses Gerät muss alle empfangenen 
Interferenzen akzeptieren, einschließlich 
Interferenzen, die Folgendes verursachen 
können einen unerwünschten Betrieb 
verursachen. 
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I - ALLGEMEINE SICHERHEIT VON 
ELEKTROWERKZEUGEN - WARNHINWEIS

 ACHTUNG - Lesen Sie alle Sicherheitswar-
nungen, Anweisungen, Abbildungen und 
Spezifikationen. Die Nichtbeachtung aller unten 
aufgeführten Anweisungen kann zu einem 
Stromschlag, einem Brand und/oder schweren 
Verletzungen führen. Bewahren Sie alle 
Warnungen und Anweisungen auf, um später 
darauf zurückgreifen zu können.

Der in den Warnungen verwendete Begriff 
«Elektrowerkzeug» bezieht sich auf ein netz-
betriebenes Elektrowerkzeug (mit Kabel) oder 
ein batteriebetriebenes Elektrowerkzeug (ohne 
Kabel).

Halten Sie das Elektrowerkzeug am Griff fest, 
wenn Sie eine Tätigkeit ausführen, bei der das
Befestigungselement mit einer verborgenen 
Verdrahtung oder seinem eigenen Kabel in 
Berührung kommen kann. Befestigungen, die 
mit einer stromführenden Leitung in Berührung 
kommen, können freiliegende Metallteile des 
Elektrowerkzeugs «unter Strom» setzen und 
können einen Stromschlag verursachen.

Allgemeine Sicherheitswarnungen für 
Elektrowerkzeuge - Sicherheit des Arbeits-
bereichs                                                      

a) Halten Sie den Arbeitsbereich sauber 
und gut beleuchtet. Überfüllte oder dunkle 
Bereiche sind unfallträchtig.
b) Verwenden Sie Elektrowerkzeuge nicht in 
explosionsgefährdeten Atmosphären, z. B. in
Gegenwart von brennbaren Flüssigkeiten, 
Gasen oder Stäuben. Elektrowerkzeuge 
erzeugen Funken, die Staub oder Rauch 
entzünden können.
c) Halten Sie Kinder und Passanten fern, 
wenn Sie ein Elektrowerkzeug benutzen.
Ablenkungen können dazu führen, dass Sie 
die Kontrolle verlieren.

 
Allgemeine Sicherheitswarnungen für 
Elektrowerkzeuge - Elektrische Sicherheit

a) Die Stecker von Elektrowerkzeugen 
müssen mit der übereinstimmen. Verändern 
Sie den Stecker niemals in irgendeiner 
Weise. Verwenden Sie keine Adapterstecker 
mit geerdeten Elektrowerkzeugen. Unverän-
derte Stecker und passende Steckdosen 
verringern das Risiko eines
Stromschlags.
b) Vermeiden Sie den Kontakt Ihres Körpers 

DE



3030

mit geerdeten Oberflächen wie Rohren,
Heizkörpern, Herden und Kühlschränken. Die 
Gefahr eines Stromschlags ist erhöht, wenn 
Ihr Körper geerdet ist.
c) Setzen Sie Elektrowerkzeuge nicht dem 
Regen oder der Feuchtigkeit aus. Wenn 
Wasser in ein ein Elektrowerkzeug gelangt, 
erhöht sich das Risiko eines Stromschlags.
d) Beschädigen Sie das Kabel nicht. Be-
nutzen Sie die Schnur niemals, um das
Elektrowerkzeug zu tragen, zu ziehen oder 
den Stecker zu ziehen. Halten Sie das 
Kabel von Hitze, Öl, scharfen Kanten oder 
beweglichen Teilen fern. Beschädigte oder 
verwickelte Kabel
erhöhen das Risiko eines Stromschlags.
e) Wenn ein Elektrowerkzeug im Freien 
verwendet wird, sollten Sie ein für diesen 
Zweck geeignetes Verlängerungskabel 
verwenden. Die Verwendung eines für den 
Außenbereich geeigneten Kabels verringert 
das Risiko eines Stromschlags.
f) Wenn es unvermeidbar ist, ein 
Elektrowerkzeug an einem feuchten Ort zu 
verwenden, sollten Sie eine Stromversor-
gung verwenden, die durch einen Fehlers-
tromschutzschalter
(GFCI) geschützt ist. Die Verwendung 
eines GFCI verringert das Risiko eines 
Stromschlags. 

Allgemeine Sicherheitswarnungen für 
Elektrowerkzeuge - Persönliche Sicherheit

a) Bleiben Sie wachsam, achten Sie darauf, 
was Sie tun, und lassen Sie Ihren gesunden
Menschenverstand walten, wenn Sie ein 
Elektrowerkzeug benutzen. Benutzen Sie ein
Elektrowerkzeug nicht, wenn Sie müde sind 
oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol
oder Medikamenten stehen. Ein Moment der 
Unachtsamkeit bei der Verwendung eines
5 Elektrowerkzeugs kann zu schweren Verlet-
zungen führen. 
b) Verwenden Sie persönliche Schutzaus-
rüstung. Tragen Sie immer eine Schutzbrille. 
Schutzausrüstungen wie Staubmasken, 
rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelme 
oder Gehörschutz, die unter richtigen Bedin-
gungen verwendet werden, verringern sie 
Verletzungsgefahren.
c) Verhindern Sie ein unbeabsichtigtes 
Anlaufen. Vergewissern Sie sich, dass 
der Schalter ausgeschaltet ist, bevor Sie 

den Akku anschließen, das Werkzeug 
aufnehmen oder transportieren. Das Tragen 
von Elektrowerkzeugen mit dem Finger auf 
dem Schalter oder das Einschalten von 
Elektrowerkzeugen, bei denen der Schalter in 
der Ein-Stellung ist, lädt zu Unfällen
ein.
d) Entfernen Sie alle Einstellschlüssel 
oder Schraubenschlüssel, bevor Sie das 
Elektrowerkzeug einschalten. Ein Schlüs-
sel, der an einem rotierenden Teil des 
Elektrowerkzeugs hängen bleibt, kann zu 
Verletzungen führen.
e) Strecken Sie sich nicht zu sehr aus. 
Behalten Sie immer eine gute Sitzposition 
und ein gutes Gleichgewicht bei. So können 
Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten 
Situationen besser kontrollieren.
f) Kleiden Sie sich angemessen. Tragen Sie 
keine lockere Kleidung und keinen Schmuck.
Halten Sie Ihr Haar, Ihre Kleidung und Ihre 
Handschuhe von beweglichen Teilen fern. 
Lockere Kleidung, Schmuck oder lange 
Haare können von beweglichen Teilen erfasst 
werden.
g) Wenn Vorrichtungen für den Anschluss von 
Staubabsaug- und -sammelanlagen
vorgesehen sind, achten Sie darauf, dass 
diese ordnungsgemäß angeschlossen und
verwendet werden. Die Verwendung einer 
Staubabsauganlage kann die mit Staub 
verbundenen Risiken verringern.
h) Lassen Sie sich durch die Gewohnheit, die 
Sie durch den häufigen Gebrauch von
Werkzeugen erworben haben, nicht dazu 
verleiten, selbstgefällig zu werden und die
Grundsätze der Werkzeugsicherheit zu 
ignorieren. Ein unvorsichtiger Handgriff kann 
im Bruchteil einer Sekunde zu schweren 
Verletzungen führen. 

Allgemeine Sicherheitswarnungen für 
Elektrowerkzeuge - Gebrauch und Pflege 
von Elektrowerkzeugen

a) Üben Sie keine Gewalt auf das 
Elektrowerkzeug aus. Verwenden Sie das 
richtige Elektrowerkzeug für Ihre Anwendung. 
Das richtige Elektrowerkzeug wird die Arbeit 
besser und sicherer erledigen, und zwar mit 
der Geschwindigkeit, für die es konzipiert 
wurde.
b) Verwenden Sie das Elektrowerkzeug 
nicht, wenn nicht über den Schalter ein- 

DE



3131

oder ausgeschaltet werden kann. Jedes 
Elektrowerkzeug, das nicht über den Schalter 
gesteuert werden kann, ist gefährlich und 
muss repariert werden.
c) Ziehen Sie den Netzstecker und/oder 
den Akkupack aus dem Elektrowerkzeug, 
bevor Sie Einstellungen vornehmen, das 
Zubehör wechseln oder das Elektrowerkzeug 
aufbewahren. Diese vorbeugenden Si-
cherheitsmaßnahmen verringern das Risiko, 
das Elektrowerkzeug versehentlich gestartet 
wird.
d) Bewahren Sie unbenutzte 
Elektrowerkzeuge außerhalb der Reichweite 
von Kindern auf und erlauben Sie Personen, 
die mit dem Elektrowerkzeug oder dieser 
Anleitung nicht vertraut sind, nicht, es zu 
benutzen.
e) Pflegen Sie das Elektrowerkzeug. 
Überprüfen Sie, ob bewegliche Teile nicht 
falsch ausgerichtet oder verklemmt sind, 
Teile gebrochen sind und ob irgendetwas die 
Funktion des Elektrowerkzeugs beeinträch-
tigt. Wenn es beschädigt ist, lassen Sie es 
reparieren, bevor Sie es
verwenden. Viele Unfälle werden durch 
schlecht gewartete Elektrowerkzeuge verur-
sacht.
f) Halten Sie die Schneidwerkzeuge mit 
scharf und sauber. Richtig gewartete Sch-
neidwerkzeuge scharfen Kanten verklemmen 
sich seltener und sind leichter zu kontrollie-
ren.
g) Verwenden Sie das Elektrowerkzeug, 
das Zubehör, die Bits usw. gemäß dieser 
Anleitung und unter Berücksichtigung der 
Arbeitsbedingungen und der auszuführenden 
Arbeit. Wird Elektrowerkzeug für andere als 
die vorgesehenen Arbeiten verwendet, kann 
dies zu einer gefährlichen Situation führen.
h) Halten Sie die Griffe trocken, sauber und 
frei Öl und Fett. Rutschige Griffe und Griff-
flächen machen es in unerwarteten Situa-
tionen unmöglich, das Werkzeug sicher zu 
handhaben und zu steuern. 

Allgemeine Sicherheitswarnungen für 
Elektrowerkzeuge - Verwendung und Pfle-
ge von Akkuwerkzeugen
a) Laden Sie nur mit dem von ALSAFIX 
angegebenen Ladegerät. Ein Ladegerät, das 
für einen bestimmten Batterietyp geeignet 
ist, kann bei Verwendung mit einem anderen 

Batterietyp Brandgefahr verursachen.
b) Verwenden Sie Elektrowerkzeuge nur mit 
Akkupacks, die speziell für diesen Zweck
vorgesehen sind. Die Verwendung ande-
rer Akkupacks kann zu Verletzungs- und 
Brandgefahr führen.
c) Wenn der Akkupack nicht verwendet wird, 
halten Sie ihn von anderen Metallgegenstän-
den wie Büroklammern, Münzen, Schlüsseln, 
Nägeln, Schrauben oder anderen kleinen 
Metallgegenständen fern, die eine Verbin-
dung von einem Pol zum anderen herstellen 
können. Ein Kurzschluss der Batteriepole 
kann zu Verbrennungen oder Feuer führen.
d) Unter abnormalen Bedingungen kann Flüs-
sigkeit aus dem Akku herausspritzen; Kontakt 
vermeiden. Bei versehentlichem Kontakt mit 
Wasser spülen. Wenn die Flüssigkeit in die 
Augen gelangt, suchen Sie sofort einen Arzt 
auf. Die aus dem Akku ausgestoßene Flüs-
sigkeit kann Reizungen oder Verbrennungen 
verursachen.
e) Verwenden Sie keine beschädigten oder 
veränderten Akkupacks oder Werkzeuge.
Beschädigte oder veränderte Akkus können 
ein unvorhersehbares Verhalten zeigen und 
zu Feuer, Explosionen oder Verletzungsge-
fahr führen.
f) Setzen Sie einen Akkupack oder ein 
Werkzeug nicht dem Feuer oder übermäßi-
gen Temperaturen aus. Wenn es Feuer oder 
Temperaturen über 130 °C ausgesetzt wird, 
kann es zu einer Explosion kommen. 
g) Befolgen Sie alle Ladeanweisungen und 
laden Sie den Akkupack oder das Werkzeug 
nicht außerhalb des in den Anweisungen 
angegebenen Temperaturbereichs. Falsches 
Laden oder Laden bei Temperaturen auße-
rhalb des angegebenen Bereichs kann den 
Akku beschädigen und die Brandgefahr 
erhöhen. 

Allgemeine Sicherheitswarnungen für 
Elektrowerkzeuge - Pflege
a) Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug von einer 
qualifizierten Fachkraft reparieren, die nur
identische Ersatzteile verwendet. Dadurch 
wird die Sicherheit des Elektrowerkzeugs 
gewährleistet.
b) Reparieren Sie niemals beschädigte Ak-
kus. Die Wartung von Akkupacks darf nur
nur von ALSAFIX oder zugelassenen Dienst-
leistern durchgeführt werden.
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II - SPEZIELLE SICHERHEITSREGELN 
FÜR AKKU-SCHLAGSCHRAUBER

•	 Bei dem beschriebenen Produkt handelt 
es sich um einen handgeführten Akku- 
Schlagschrauber. Er ist zum Eindrehen 
und Entfernen von Schrauben sowie zum 
Anziehen und Lösen von Muttern und 
Bolzen in Holz, Metall, Mauerwerk und 
Beton bestimmt.

•	 Halten Sie das Elektrowerkzeug an 
den isolierten Griffflächen fest, wenn 
Sie eine Arbeit ausführen, bei der das 
Befestigungsmittel verborgene Drähte 
oder sein eigenes Kabel berühren 
kann. Befestigungselemente, die einen 
«stromführenden» Draht berühren, 
können freiliegende Metallteile des 
Elektrowerkzeugs Werkzeug «unter 
Spannung» steht und dem Bediener einen 
Stromschlag versetzen kann.

•	 Stützen Sie das Werkzeug vor dem 
Gebrauch richtig ab. Dieses Werkzeug 
erzeugt ein hohes Ausgangsdrehmoment. 
Wenn das Werkzeug während des 
Betriebs nicht ordnungsgemäß abgestützt 
wird, kann es zu einem Kontrollverlust 
kommen, der zu Verletzungen führen 
kann.

•	 Verwenden Sie Klemmen oder eine 
andere praktische Methode, um das 
Werkstück auf einer stabilen Plattform 
zu befestigen und zu stützen. Wenn Sie 
das Werkstück mit der Hand oder gegen 
den Körper halten, ist es instabil und Sie 
können die Kontrolle darüber verlieren.

•	 Bohren, befestigen oder brechen Sie nicht 
in bestehende Wände oder andere blinde 
Bereiche ein, in denen sich elektrische 
Leitungen befinden könnten. Wenn 
dies unvermeidlich ist, schalten Sie alle 
Sicherungen oder Schutzschalter aus, die 
diese Baustelle versorgen.

•	 Tragen Sie bei der Verwendung dieses 
Werkzeugs immer eine Schutzbrille oder 
einen Augenschutz.

•	 Tragen Sie einen Gehörschutz, wenn 
Sie das Gerät über einen längeren 
verwenden. Längerer Lärm mit hoher 
Intensität kann zu Hörverlust führen.

•	 Verwenden Sie nur 
Steckschlüsseleinsätze und anderes 

Zubehör, das speziell für die 
Verwendung mit Schlagschraubern 
und Treibern entwickelt wurde. Andere 
Steckschlüsseleinsätze und Zubehörteile 
können zerbrechen und Verletzungen 
verursachen.

•	 Sichern Sie das zu befestigende Material. 
Halten Sie es niemals in der Hand oder 
quer über Ihre Beine. Ein instabiler Halt 
kann zum Verlust der Kontrolle und zu 
Verletzungen führen.DE
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III - SPEZIFIKATION

Muster Nr. CCA-B1

Kapazitäten für die 
Befestigung

Maschinenschraube M4 – M8

Standard-Bolzen M5 – M16

Hochfester Bolzen M5 – M14

Stöße pro Minute

Hoch 0 – 3800 ipm

Mittel 0 – 3400 ipm

Niedrig 0 – 2600 ipm

Geschwindigkeit ohn 
Last

Hoch 0 – 3600 U/min

Mittel 0 – 2800 U/min

Niedrig 0 – 1900 U/min

Spannungen 18 V D.C.

Länge 110mm

Werkzeug Gewicht 1.28kg

Akku-Typ 12BAT1850
12BAT1825

Ladegerät Typ 12CHRG18

1. Steuerung Schalter
2. Handgriff
3. Mode Drive Bedienfeld 
4. Gürtelclip	
5. Auslöser
6. LED
7. Futter mit 1/4’’ Sechskantantrieb

FUNKTIONELLE BESCHREIBUNG
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IV -  MONTAGE UND ANLEITUNG  

 WARNUNG : Um die Gefahr schwerer 
Verletzungen zu verringern, schalten Sie das 
Gerät aus und nehmen Sie den Akku heraus, 
bevor Sie Einstellungen vornehmen oder 
Anbaugeräte oder Zubehörteile entfernen/
einbauen. Eine versehentliche Inbetriebnahme 
kann zu Verletzungen führen

 WARNUNG : Laden Sie das Gerät nur mit 
dem für die Batterie angegebenen Ladegerät 
auf. Spezifische Ladeanweisungen finden Sie 
in der mit Ladegerät und dem Akku gelieferten 
Bedienungsanleitung.Herausnehmen/Einlegen 
der Batterie
•	 Um den Akku zu entfernen, drücken Sie 

die Entriegelungstasten und ziehen Sie 
den vom Gerät weg.

•	 Zum Einsetzen des Akkus schieben Sie 
das Paket in das Gehäuse des Geräts. 
Vergewissern Sie sich, dass er sicher 
einrastet.

 WARNUNG : Nehmen Sie den Akku immer 
heraus, bevor Sie das Zubehör wechseln oder 
entfernen. Verwenden Sie nur Zubehör, das 
speziell für dieses empfohlen wird. Anderes 
kann gefährlich sein.  

Anbringen und Abnehmen von Zubehör
•	 Dieser Schlagschrauber verfügt über eine 

Schnellverriegelung zur Verwendung mit 
Bohrern und Bits.

•	 Um ein Zubehörteil zu befestigen, 
drücken Sie den Schaft in das 
Sechskantbohrfutter.

•	 Um das Zubehör zu entfernen, ziehen 
Sie den Ring heraus und nehmen das 
Zubehör ab.

•	 Lassen Sie den Ring los.

V - BETRIEB

 WARNUNG : Um die Gefahr schwerer 
Verletzungen zu verringern, schalten Sie das 
Gerät aus und nehmen Sie den Akku heraus, 
bevor Sie Einstellungen vornehmen oder 
Anbaugeräte oder Zubehörteile entfernen/ 
einbauen. Eine versehentliche Inbetriebnahme 
kann zu Verletzungen führen.

Funktionsmodus der Bedienfeldeinstellung

Weiterleiten

Sequenz Anzeige Funktion
(RPM)

1 Niedrig

2 Mittel

3 Hoch

4 Muster für die
Holzbearbeitung

5 Bolzenmuster

Hinweis Zyklusfolge 1→2→3→4→5→1

Reverse

Sequenz Anzeige Funktion
(RPM)

1 Niedrig

2 Mittel

3 Hoch

4 Muster für die
Holzbearbeitung

5 Bolzenmuster

Hinweis Zyklusfolge 1→2→3→4→5→1
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Holzbearbeitungsmuster

Vorwärtsdrehung: zuerst niedrige 
Geschwindigkeit, dann Umschalten auf hohe
Geschwindigkeit nach dem Schlagen. 

Rückwärts: Steuerung der Motordrehzahl 
entsprechend der Tiefe des Abzugsdrucks.

Bolzenmuster

Vorwärtsdrehung: Der Regelbereich für die 
Abzugsgeschwindigkeit ist klein. Nachdem 
der Abzug über bestimmte Tiefe hinaus 
gedrückt wurde, läuft der Motor mit voller 
Geschwindigkeit.
Umgekehrte Drehung: Der Motor läuft mit 
voller Geschwindigkeit und wird nach dem 
Lösen der Schraube langsamer.

Anfahren, Anhalten und 
Geschwindigkeitskontrolle 

Diese Werkzeuge können mit jeder 
Geschwindigkeit von 0 bis zur vollen 
Geschwindigkeit betrieben werden.
•	 Um das Werkzeug zu starten, drücken Sie 

den Abzug. HINWEIS: Eine LED leuchtet 
auf, wenn der Abzug betätigt wird.

•	 Um die Fahrgeschwindigkeit zu 
verändern, erhöhen oder verringern 
Sie den Druck auf den . Je weiter der 
Abzug gezogen wird, desto höher ist die 
Geschwindigkeit.

•	 Um das Werkzeug anzuhalten, lassen Sie 
den Abzug los.

Die Taste des Kontrollschalters

Der Steuerschalter kann auf drei Positionen 
eingestellt werden: vorwärts, rückwärts und 
gesperrt. Aufgrund eines Sperrmechanismus 
kann der Steuerschalter nur eingestellt werden, 
wenn der EIN/AUS-Schalter nicht gedrückt ist. 
Lassen Sie den Motor immer vollständig zum 
Stillstand kommen, bevor Sie den betätigen.

1. Für eine Vorwärtsdrehung (im 
Uhrzeigersinn) drücken Sie den Steuerschalter 
in die angezeigte Richtung. Prüfen Sie die 
Drehrichtung vor dem Gebrauch.

2. Für den Rückwärtslauf (gegen den 
Uhrzeigersinn) drücken Sie den Steuerschalter 
in die gezeigte Richtung. Überprüfen Sie vor 
der Verwendung die Drehrichtung.

3. Um den Abzug zu verriegeln, drücken Sie 
den Steuerschalter in die mittlere Position. 
Der Abzug funktioniert nicht, wenn sich der 
Steuerschalter in der verriegelten Position 
befindet. 

Nehmen Sie immer den Akku heraus, bevor 
Sie Wartungsarbeiten durchführen oder 
Zubehörteile wechseln. Verriegeln Sie immer 
den Auslöser oder nehmen Sie den Akku 
heraus, bevor Sie das Gerät lagern oder wenn 
es nicht benutzt wird. 

Weiterleiten Rückwärts

Langer Hebel
DE
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Beeinflussungstechniken

Je länger auf einen Bolzen, eine Schraube 
oder eine Mutter eingeschlagen wird, desto 
fester sie. Um eine Beschädigung der 
Verbindungselemente oder der Werkstücke zu 
vermeiden, sollten Sie übermäßige Schläge
vermeiden. Seien Sie besonders vorsichtig, 
wenn Sie auf kleinere Verbindungselemente 
schlagen, da diese einen weniger stoßend, um 
ein optimales Drehmoment zu erreichen.

Üben Sie mit verschiedenen 
Verbindungselementen und notieren Sie die 
Zeit, die benötigt wird, um das gewünschte 
Drehmoment zu erreichen. Prüfen Sie den 
Anzug mit einem Hand-Drehmomentschlüssel. 

Sind die Verbindungselemente zu fest 
angezogen, verkürzen Sie die Einschlagzeit. 
Wenn sie nicht fest genug angezogen sind, 
erhöhen Sie die Einschlagzeit. 

Öl, Schmutz, Rost oder andere 
Verunreinigungen auf dem Gewinde oder 
unter dem Kopf des Verbindungselements 
beeinträchtigen den Grad der Dichtheit. 

Ziehen Sie bei leichten Dichtungsarbeiten 
jedes Befestigungselement mit einem relativ 
geringen Drehmoment an und verwenden 
Sie zum endgültigen Anziehen einen 
Handdrehmomentschlüssel.

12BAT1825

Spannung 18V

Kapazität 2.5Ah

Typ Li-ion

Dimension (L) 119 x (W) 75.8 x (H) 43.5 (mm)

VI - SPEZIFIKATIONEN UND SICHERHEIT VON AKKUS

12BAT1850

Spannung 18V

Kapazität 5Ah

Typ Li-ion

Dimension (L) 119 x (W) 75.8 x (H) 62.9 (mm)

DE

Anzeige des Batteriestands

Batterieleistung LED-Anzeige

>75%

50% ~ 75%

25% ~ 50%

5% ~ 25%

<5% blinkend
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Bedingungen LED-Anzeige

Schutz vor Überstrom
Automatische Anzeige der Anzahl

Lichter - vier LEDs
(10 Blinkzeichen, Frequenz 2Hz)

Schutz vor
Überspannungen

Automatische Anzeige der
Beleuchtungsnummer - die ersten beiden 
LEDs (10 Blinkzeichen, Frequenz 2Hz)

Schutz vor 
Überhitzung Automatische Anzeige der

Ampelnummer - die letzten beiden
LEDs (10 Blinkzeichen, Frequenz 2Hz)Schutz vor 

Untertemperatur

Anomalie einer 
einzelnen Zelle

Automatische Anzeige der
Lampennummer - die dritte und vierte
LED blinken abwechselnd. (Frequenz

2Hz, interaktives Blinken)

Durchgebrannte 
Sicherung

Automatische Anzeige der Lichtnummer - 
die erste und letzte LED

(10 Blinkzeichen, Frequenz 2Hz)

Schwacher Strom
Automatische Anzeige der

Lichtnummer - die erste und die dritte
LED (10 Blinkzeichen, Frequenz 2Hz)

Tiefe Zellspannung
Dauerhafter Ausfall

(Zellspannung<1,3V)

Automatische Anzeige der Lampennummer 
- Die erste und zweite LED (Betrieb bei 2Hz, 

Blinken interaktiv)

Akkustatus :

•	 Werfen Sie die nicht ins Feuer und 
erhitzen Sie sie nicht.

•	 Nehmen Sie den nicht auseinander und 
verändern Sie ihn nicht.

•	 Lassen Sie den Akku nicht an einem Ort 
mit hoher Temperatur liegen (60°C oder 
mehr).

•	 Um die Batterie vor Wasser oder 
Feuchtigkeit zu schützen.

•	 Setzen Sie die Batterie keinen starken 
Stößen aus und lassen Sie sie nicht 
fallen.

•	 Löten Sie kein Blei direkt an den 
Batteriekörper.

•	 Erhitzen Sie die Pole der Batterie nicht 
und löten Sie sie nicht.

•	 Schließen Sie die Pole «+» und «−» der 
Batterie nicht mit einer Art Metall kurz.

•	 Laden Sie nicht über den Zustand hinaus, 
der in den Lieferbedingungen beschrieben 
ist.

•	
•	 Laden Sie die Batterie nicht verkehrt 

herum auf und schließen Sie sie nicht 
verkehrt herum an.

•	 Zum Aufladen verwenden Sie bitte ein 
spezielles Ladegerät ALSAFIX.

•	 Bitte überprüfen Sie regelmäßig 
die Batteriekapazität. Wenn die 
Spannung des Akkus niedriger ist 
als die Klemmenspannung, kann die 
Kapazität des Akkus sinken und nicht 
wiederhergestellt werden.

•	 Wenn der Akku länger als 3 Monate 
gelagert wird, sollte er erneut auf 
verbleibende Kapazität überprüft und der 
Akku geladen werden. 

Bemerkungen: Die technischen Daten der 
Batterie entnehmen Sie bitte dem technischen 
Datenblatt.
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Spezifikation des Ladegeräts

Ladegerät 12CHRG18

Batterien 12BAT1825
12BAT1850

Ausgangsspannung 10~20.7±0.2V

Schutzklasse Elektrischer Schutz 
Klasse 2

Versorgungsspan-
nung 100V AC~240V AC

Frequenz 50Hz~60Hz

Temperatur bei der 
Verwendung -10°C bis 40°C

Temperatur bei der 
Lagerung -40°C bis 75°C

SPEZIFIKATIONEN UND STATUS DES 
LADEGERÄTS

Anzeige des Ladezustands

Zustand Rote LED Grüne LED

1 Verfügbar für 
die Ladung OFF ON

2 Akku wird 
geladen ON OFF

3 Aufgeladener 
Akku OFF ON

4 Temperatur-
fehler

Die rote und die grüne LED 
blinken (Frequenz 1 Hz).

5 Überlas-
tungszeit

Die rote und die grüne LED 
blinken abwechselnd

(1 Hz Pflicht).

6 Abnormaler 
Schutz

Die rote und die grüne LED 
blinken abwechselnd

(1 Hz Pflicht).

7 95 % volle 
Ladung

Die grüne LED blinkt
(1Hz Pflicht)

VII - SICHERHEIT DES LADEGERÄTS 
VON AKKU
•	 Halten Sie den Arbeitsbereich sauber 

und gut beleuchtet. Unübersichtliche und 
dunkle Bereiche sind unfallträchtig

•	 Verwenden Sie das Gerät nicht in 
explosionsgefährdeten Atmosphären, 
z. B. in Gegenwart von brennbaren 
Flüssigkeiten, Gasen oder Staub. 
Ladegeräte können Funken erzeugen, die 
Staub oder Dämpfe entzünden können.

•	 Halten Sie Kinder und andere Personen 
fern, wenn das Ladegerät verwendet wird.

•	 Der Stecker des Netzkabels muss mit 
der Steckdose übereinstimmen. Es ist 
verboten, den Stecker in Irgendeiner 
Weise zu verändern. Geeignete 
Stecker verringern das Risiko eines 
Stromschlags.

•	 Vermeiden Sie den Kontakt Ihres Körpers 
mit geerdeten Oberflächen wie Rohren, 
Heizkörpern, Herden und Kühlschränken. 
Die Gefahr eines Stromschlags ist erhöht, 
wenn Ihr Körper geerdet ist.

•	 Missbrauchen Sie das Netzkabel nicht. 
Verwenden Sie das Netzkabel niemals, 
um das Gerät zu transportieren, zu 
ziehen oder den Netzstecker zu ziehen. 
Halten Sie das Kabel von Hitze, Öl, 
scharfen Kanten oder beweglichen Teilen 
fern. Beschädigte oder verwickelte Kabel 
erhöhen das Risiko eines Stromschlags.

•	 Verwenden Sie das Akkuladegerät nur 
an trockenen Orten. Wasser, das in ein 
Elektrowerkzeug gelangt, erhöht die 
Gefahr eines Stromschlags.Verwenden 
Sie das Ladegerät nur zum Laden von 
ALSAFIX-Batterien, die für den

•	 Gebrauch mit diesem Ladegerät 
zugelassen sind. 

•	 Verwenden Sie ein Ladegerät nicht, wenn 
das Gehäuse oder das Netzkabel defekt 
ist.

•	 Bewahren Sie die Ladegeräte außerhalb 
der Reichweite von Kindern auf, wenn 
sie nicht in Gebrauch sind. Lassen Sie 
das Gerät nicht von Personen benutzen, 
die mit dem Gerät oder dieser Anleitung 
nicht vertraut sind. Ladegeräte sind in den 
Händen von nicht geschulten Benutzern 
gefährlich.

•	 Pflegen Sie das Gerät sorgfältig. Stellen 
Sie sicher, dass keine Teile gebrochen 
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oder so beschädigt sind, dass das 
Gerät nicht mehr richtig funktionieren 
kann. Wenn das Gerät beschädigt ist, 
lassen Sie es reparieren, bevor Sie es 
verwenden.

•	 Verwenden Sie die Ladegeräte und die 
dazugehörigen Akkus gemäß dieser 
Anleitung und den Angaben für dieses 
spezielle Modell. Die Verwendung 
von Ladegeräten für andere als die 
vorgesehenen Anwendungen kann zu 
gefährlichen Situationen führen.

•	 Laden Sie nur mit einem von ALSAFIX 
freigegebenen Ladegerät auf. Bei 
Verwendung eines nicht freigegebenen 
Ladegeräts, sowie einem nicht 
kompatiblem Batterietyp besteht 
Brandgefahr.

•	 Wenn Sie den Akku und das Ladegerät 
nicht verwenden, halten Sie sie von 
Büroklammern, Münzen, Schlüsseln, 
Nägeln, Schrauben und anderen 
kleinen Metallgegenständen fern, die 
einen Kurzschluss der Akkupole oder 
Ladekontakte verursachen könnten. Ein 
Kurzschluss an den Batteriepolen oder 
Ladekontakten kann zu Verletzungen 
(Verbrennungen) oder einem Brand 
führen.

•	 Unter abnormalen Bedingungen kann 
Flüssigkeit aus dem Akku herausspritzen. 
Bei versehentlichem Kontakt spülen Sie 
sie mit Wasser aus. Wenn die Flüssigkeit 
in die Augen gelangt, suchen Sie 
ebenfalls einen Arzt auf. Aus dem Akku 
austretende Flüssigkeit kann Reizungen 
oder Verbrennungen verursachen.

•	 Achten Sie darauf, dass das Ladegerät 
in einer stabilen und sicheren Position 
steht. Wenn der Akku oder das Ladegerät 
herunterfällt, besteht Verletzungsgefahr 
für Sie selbst oder für andere Personen.

•	 Vermeiden Sie es, die Kontakte zu 
berühren.

•	 Batterien am Ende ihrer Lebensdauer 
müssen ordnungsgemäß und 
sicher entsorgt werden, um eine 
Umweltverschmutzung zu vermeiden.

•	 Dieses Gerät ist nicht dafür bestimmt, 
von Personen (einschließlich Kindern) 
mit eingeschränkten physischen, 
sensorischen oder geistigen Fähigkeiten 
oder mangels Erfahrung und mangels 
Wissen benutzt zu werden, es sei denn, 

sie wurden von einer für ihre Sicherheit 
verantwortlichen Person bezüglich der 
Benutzung des Geräts beraten oder 
angewiesen.

•	 Kinder sollten darauf hingewiesen 
werden, dass sie nicht mit dem Gerät 
spielen dürfen.

•	 Achten Sie darauf, dass die Batterien 
nicht mechanisch beschädigt werden.

•	 Laden Sie keine beschädigten Batterien 
auf oder verwenden Sie sie nicht weiter 
(z. B. Batterien mit Rissen, gebrochenen 
Teilen, verformten oder eingedrückten 
und/oder abgerissenen Kontakten).

 

•	 Berühren Sie das Netzkabel oder 
das Verlängerungskabel nicht, wenn 
es während der Arbeit beschädigt 
wird. Ziehen Sie den Netzstecker 
des Netzkabels aus der Steckdose. 
Bei beschädigten Netzkabeln oder 
Verlängerungskabeln besteht die Gefahr 
eines Stromschlags.

•	 Verwenden Sie das Gerät niemals, 
wenn es schmutzig oder nass ist. 
Unter ungünstigen Bedingungen kann 
Feuchtigkeit oder Staub, der an der 
Oberfläche Geräts haftet, insbesondere 
Staub von leitfähigen Materialien, eine 
Gefahr für einen Stromschlag darstellen. 
Schmutzige oder staubige Geräte sollten 
daher in regelmäßigen Abständen von 
einem Servicezentrum überprüft werden, 
insbesondere wenn sie häufig für Arbeiten 
an leitfähigen Materialien verwendet 
werden.

VIII - WARTUNG

  WARNUNG: Um die Verletzungsgefahr zu 
verringern, trennen Sie immer das Ladegerät 
vom Stromnetz und nehmen Sie den Akku aus 
dem Ladegerät oder dem Werkzeug heraus, 
bevor Sie Wartungsarbeiten durchführen. 
Zerlegen Sie niemals das Werkzeug, den Akku 
oder das Ladegerät. Wenden Sie sich für ALLE 
Reparaturen an ein Kundendienstzentrum.
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Pflege des Werkzeugs

•	 Halten Sie Ihr Werkzeug, den Akku und 
das Ladegerät in gutem Zustand, indem 
Sie ein regelmäßiges Wartungsprogramm 
durchführen. Überprüfen Sie Ihr 
Werkzeug auf Probleme wie übermäßigen 
Lärm, versetzte oder festsitzende 
bewegliche Teile, gebrochene Teile oder 
andere Zustände, die den Betrieb des 
Werkzeugs beeinträchtigen könnten. 
Schicken Sie das Werkzeug, den Akku 
und das Ladegerät zur Reparatur an ein 
Servicezentrum.

•	 Wenn das Werkzeug bei voll 
aufgeladenem Akku nicht startet oder 
nicht mit voller Leistung arbeitet, reinigen 
Sie die Kontakte des Akkus. Wenn das 
Werkzeug immer noch nicht richtig 
funktioniert, schicken Sie das Werkzeug, 
das Ladegerät und den Akku zur 
Reparatur an ein Servicezentrum. 
 

  WARNUNG: Um die Gefahr von 
Verletzungen und Schäden zu verringern, 
tauchen Sie Ihr Werkzeug, den Akkupack oder 
das Ladegerät niemals in Flüssigkeiten ein und 
lassen Sie keine Flüssigkeiten hineinlaufen.

Reinigung

•	 Wischen Sie Staub und Schmutz aus den 
Lüftungsöffnungen. Halten Sie die Griffe 
sauber, trocken und frei von Öl oder Fett.

•	 Verwenden Sie zum Reinigen nur eine 
milde Seife und ein feuchtes Tuch, da 
einige Reinigungsund Lösungsmittel 
schädlich für Kunststoffe und andere 
isolierte Teile sind. Dazu gehören Benzin, 
Terpentin, Lackverdünner, Farbverdünner, 
chlorhaltige Reinigungslösungsmittel,  
Ammoniak und ammoniakhaltige 
Haushaltsreiniger.

•	 Verwenden Sie niemals entflammbare 
oder brennbare Lösungsmittel in der Nähe 
von Werkzeugen.

Reparaturen

Schicken Sie das Werkzeug, den Akku 
und das Ladegerät für Reparaturen an das 
nächstgelegene
Servicezentrum.
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IX - FEHLERSUCHE

Symptom Occurred abnormal Troubleshooting

einmal blinken, •	 Schutz der 
Batteriespannung 

•	 Laden Sie den aktuellen Akku wieder auf.

2 Mal blinken, •	 Temperaturschutz des 
Werkzeugmotors

•	 Temperaturschutz der 
Werkzeugbatterie

•	 Werkzeug MOSFET-
Temperatur Schutz.

•	 Halten Sie das Werkzeug auf 
Abkühltemperatur, drücken Sie den 
Auslöser, um neu zu starten.

•	 Tauschen Sie die Batterie aus oder 
schließen Sie die Batterie wieder an, 
bevor Sie das Gerät neu starten.

3 Mal blinken, •	 Werkzeug Motor Hall- 
Sensor Komponenten 
abnormal .

•	 Tauschen Sie die Batterie aus oder 
schließen Sie die Batterie wieder an, 
bevor Sie das Gerät neu starten.

•	 Schicken Sie das Gerät zur Überprüfung 
zum Service-Center.

4 Mal blinken, •	 Der Treiberstrom ist zu 
hoch.

•	 Tauschen Sie die Batterie aus oder 
schließen Sie die Batterie wieder an, 
bevor Sie das Gerät neu starten.

5 Mal blinken, •	 EEPROM abnormal. •	 Tauschen Sie die Batterie aus oder 
schließen Sie die Batterie wieder an, 
bevor Sie das Gerät neu starten.

•	 Wenden Sie sich an den Kundendienst, 
wenn das Problem weiterhin besteht.

6 Mal blinken, •	 Werkzeug blockiert •	 Tauschen Sie die Batterie aus oder 
schließen Sie die Batterie wieder an, 
bevor Sie das Gerät neu starten.

•	 Wenden Sie sich an den Kundendienst, 
wenn das Problem weiterhin besteht.

7 Mal blinken, •	 Abnormaler Batterietyp. •	 Tauschen Sie die Batterie aus oder 
schließen Sie die Batterie wieder an, 
bevor Sie das Gerät neu starten.

•	 Wenden Sie sich an den Kundendienst, 
wenn das Problem weiterhin besteht.

Kein Blinken •	 Anomalie der Steuerkarte •	 Tauschen Sie die Batterie aus oder 
schließen Sie die Batterie wieder an, 
bevor Sie das Gerät neu starten.

•	 Wenden Sie sich an den Kundendienst, 
wenn das Problem weiterhin besteht.

Bei anderen Fehlern als den oben genannten, verwenden Sie das Gerät nicht mehr und wenden Sie sich an
Ihren Händler vor Ort.

Bitte senden Sie das Werkzeug an den Hersteller/Lieferanten ALSAFIX zurück, wenn andere Fehler
auftreten als die folgenden die in der obigen Tabelle angegeben sind.

Wenn der Schutz auftritt, blinken alle LED-Leuchten auf dem Bedienfeld des Geräts, und die Details 
sind in der folgenden Tabelle aufgeführt.

Hinweis: Blinken in Intervallen von 1,5 Sekunden und mit einer Blinkfrequenz von 0,25 Sekunden
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Purtarea ochelarilor de 
protecție Atenție Citiți instrucțiunile

înainte de utilizare
Purtarea protecțiilor 

auditive

EXPLICATII ALE SIMBOLURILOR

ROMÂNĂ

CCA-B1 18V 5Ah Li-ion

Nivelul de presiune acustică (LpA) 79,7dB(A)

Nivelul de putere acustică (LWA) 90,7dB(A)

Incertitudine (K) 3dB(A)

Emisia de vibrații (ah) 3,66m/S2

Incertitudine (K) 1.5m/S2

NOTĂ: Valorile emisiilor de zgomot declarate 
au fost măsurate conform unei metode de 
testare standardizate și pot fi utilizate pentru a 
compara un instrument cu altul.

NOTĂ: Valorile emisiilor de zgomot declarate 
pot fi, de asemenea, utilizate pentru o evaluare 
preliminară a expunerii.

 AVERTISMENT: Purtați protecție auditivă.
 AVERTISMENT: Emisia de zgomot în 

timpul utilizării reale a sculei electrice poate 
diferi de valorile declarate, în funcție de modul 
în care este utilizată scula și de tipul piesei de 
prelucrat.

 AVERTISMENT: Asigurați-vă că identificați 
măsurile de siguranță pentru a proteja 

operatorul, bazate pe o estimare a expunerii în 
condițiile reale de utilizare (luând în 
considerare toate etapele ciclului de 
funcționare, cum ar fi momentele în care scula 
este oprită, funcționează în gol, pe lângă timpul 
efectiv de utilizare).

FCC
Acest dispozitiv este conform cu partea 15 
a regulilor FCC. Utilizarea sa este supusă 
următoarelor două condiții:
1. Acest dispozitiv nu trebuie să provoace 
interferențe dăunătoare.

2. Acest dispozitiv trebuie să accepte orice 
interferență primită, inclusiv interferențele care 
pot provoca funcționarea nedorită.
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I - SIGURANTA GENERALĂ A 
UNELTELOR ELECTRICE - AVERTISMENT

 ATENȚIE – Citiți toate avertismentele de 
siguranță, instrucțiunile, ilustrațiile și 
specificațiile. Nerespectarea tuturor 
instrucțiunilor menționate mai jos poate duce la 
șoc electric, incendiu și/sau vătămări grave. 
Păstrați toate avertismentele și instrucțiunile 
pentru a le putea consulta ulterior.

Termenul „unealtă electrică” folosit în 
avertismente se referă la unelte electrice care 
funcționează la rețea (cu cablu) sau unelte 
electrice care funcționează pe baterie (fără 
cablu).

Țineți unealta electrică de mâner atunci când 
efectuați o operațiune în care fixarea/burghiul 
ar putea intra în contact cu cabluri ascunse 
sau cu propriul cablu. Fixările/burghiul care 
intră în contact cu un fir sub tensiune pot face 
ca părțile metalice expuse ale uneltei electrice 
să devină „sub tensiune” și pot provoca un șoc 
electric.

Avertismente generale de siguranță pentru 
uneltele electrice – Siguranța zonei de lucru                                                     

a) Mențineți zona de lucru curată și bine 
iluminată. Zonele aglomerate sau întunecate 
sunt propice accidentelor.
b) Nu utilizați unelte electrice în atmosferă 
explozivă, de exemplu, în prezența lichidelor, 
gazelor sau prafului inflamabil. Uneltele 
electrice produc scântei care pot aprinde 
praful sau vaporii.
c) Țineți copiii și persoanele din jur la distanță 
atunci când utilizați o unealtă electrică. 
Distragerile pot duce la pierderea controlului.

 
Avertismente generale de siguranță pentru 
uneltele electrice – Siguranța electrică

a) Priza uneltei electrice trebuie să 
corespundă prizei de curent. Nu modificați 
niciodată priza în niciun fel. Nu folosiți 
adaptoare cu unelte electrice legate la 
pământ. Prizele nemodificate și prizele de 
curent corespunzătoare reduc riscul de șoc 
electric.
b) Evitați contactul corpului cu suprafețe 
legate la pământ, cum ar fi țevi, radiatoare, 
aragazuri și frigidere. Riscul de șoc electric 
este crescut dacă corpul dumneavoastră este 
legat la pământ.
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c) Nu expuneți uneltele electrice la ploaie 
sau umiditate. Penetrarea apei într-o unealtă 
electrică crește riscul de șoc electric.
d) Nu deteriorați cablul. Nu folosiți niciodată 
cablul pentru a transporta, a trage sau a 
deconecta unealta electrică. Păstrați cablul 
departe de căldură, ulei, margini ascuțite 
sau piese mobile. Cablurile deteriorate sau 
încurcate cresc riscul de electrocutare.
e) Când utilizați unelte electrice în aer 
liber, folosiți o prelungire potrivită pentru uz 
exterior. Utilizarea unui cablu adecvat pentru 
exterior reduce riscul de șoc electric.
f) Dacă este inevitabil să utilizați unelte 
electrice într-un mediu umed, folosiți o 
alimentare protejată printr-un întrerupător 
diferențial (GFCI). Utilizarea unui întrerupător 
cu protecție la scurgere de curent la pământ 
reduce riscul de electrocutare.

Avertismente generale de siguranță pentru 
uneltele electrice – Siguranța personală

a) Rămâneți vigilent, urmăriți ce faceți și 
folosiți bunul simț atunci când utilizați o 
unealtă electrică. Nu utilizați unelte electrice 
dacă sunteți obosit sau sub influența 
drogurilor, alcoolului sau medicamentelor. Un 
moment de neatenție în timpul utilizării unei 
unelte electrice poate duce la vătămări grave.
b) Folosiți echipamente de protecție 
individuală. Purtați întotdeauna ochelari 
de protecție. Echipamentele de protecție, 
precum măștile antipraf, încălțămintea 
antiderapantă, căștile de protecție sau 
protecțiile auditive, folosite în condiții 
corespunzătoare, vor reduce riscul de 
vătămare.
c) Preveniți pornirea accidentală. Asigurați-vă 
că întrerupătorul este pe poziția „oprit” înainte 
de a conecta bateria, de a lua sau transporta 
unealta. Transportul uneltelor electrice cu 
degetul pe întrerupător sau pornirea acestora 
cu întrerupătorul în poziția „pornit” poate duce 
la accidente.
d) Îndepărtați orice cheie de reglaj sau cheie 
fixă înainte de a porni unealta electrică. O 
cheie lăsată atașată unei piese rotative a 
uneltei electrice poate provoca accidente.
e) Nu vă întindeți prea mult. Mențineți 
întotdeauna o poziție corectă și un echilibru 
bun. Acest lucru va permite controlul mai bun 
al uneltei electrice în situații neașteptate.

f) Îmbrăcați-vă corespunzător. Nu purtați 
haine largi sau bijuterii. Păstrați-vă părul, 
hainele și mănușile departe de piesele 
mobile. Hainele largi, bijuteriile sau părul lung 
pot fi prinse de piesele în mișcare.
g) Dacă sunt prevăzute dispozitive pentru 
conectarea instalațiilor de extracție și 
colectare a prafului, asigurați-vă că sunt 
corect conectate și utilizate. Folosirea unui 
sistem de colectare a prafului poate reduce 
riscurile legate de expunerea la praf.
h) Nu lăsați obiceiul dobândit prin utilizarea 
frecventă a uneltelor să vă facă să deveniți 
relaxați și să ignorați principiile de siguranță 
ale uneltelor. Un gest neglijent poate duce la 
vătămări grave într-o fracțiune de secundă.

Avertismente generale de siguranță pentru 
uneltele electrice – Utilizare și întreținere a 
uneltelor electrice

a) Nu forțați utilizarea uneltei electrice. 
Folosiți unealta electrică potrivită pentru 
aplicația dumneavoastră. Unealta 
corespunzătoare va face treaba mai bine 
și mai sigur, la viteza pentru care a fost 
proiectată.
b) Nu utilizați unealta electrică dacă 
întrerupătorul nu permite pornirea sau 
oprirea acesteia. Orice unealtă electrică care 
nu poate fi controlată de întrerupător este 
periculoasă și trebuie reparată.
c) Deconectați priza de la sursa de 
alimentare și/sau bateria de la unealta 
electrică înainte de a face reglaje, de a 
schimba accesorii sau de a depozita unealta 
electrică. Aceste măsuri de siguranță 
preventive reduc riscul de pornire accidentală 
a uneltei electrice.
d) Depozitați uneltele electrice care nu 
sunt folosite într-un loc inaccesibil copiilor 
și nu permiteți persoanelor care nu cunosc 
uneltele electrice sau aceste instrucțiuni să le 
folosească.
e) Întrețineți uneltele electrice. Verificați 
dacă piesele mobile nu sunt aliniate greșit 
sau blocate, dacă piesele nu sunt rupte și 
dacă nimic nu afectează funcționarea uneltei 
electrice. Dacă este deteriorată, reparați-o 
înainte de a o utiliza. Multe accidente sunt 
cauzate de unelte electrice prost întreținute.
f) Mențineți uneltele de tăiere ascuțite și 
curate. Uneltele de tăiere corect întreținute și 
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cu margini tăioase sunt mai puțin susceptibile 
de a se bloca și sunt mai ușor de controlat.
g) Folosiți unealta electrică, accesoriile 
și capetele de lucru conform acestor 
instrucțiuni, având în vedere condițiile de 
lucru și tipul de muncă de efectuat. Utilizarea 
uneltei electrice pentru operațiuni diferite 
de cele prevăzute poate crea o situație 
periculoasă.
h) Păstrați mânerul uscat, curat și fără ulei 
și grăsime. Mânerele și suprafețele de 
prindere alunecoase nu permit manipularea 
și controlul în siguranță al uneltei în situații 
neașteptate.

Avertismente generale de siguranță pentru 
uneltele electrice – Utilizare și întreținere a 
uneltelor cu baterie

a) Încărcați numai cu încărcătorul specificat 
de ALSAFIX. Un încărcător potrivit pentru un 
anumit tip de baterie poate crea un risc de 
incendiu atunci când este folosit cu un alt tip 
de baterie.
b) Folosiți uneltele electrice numai cu blocuri 
de baterii destinate acestui scop. Utilizarea 
unui alt tip de bloc-baterie poate duce la risc 
de rănire și incendiu.
c) Când blocul-baterie nu este utilizat, 
păstrați-l departe de alte obiecte metalice, 
cum ar fi agrafe, monede, chei, cuie, șuruburi 
sau alte obiecte metalice mici care ar putea 
face legătura între bornele bateriei. Un 
scurtcircuit al bornelor bateriei poate provoca 
arsuri sau incendiu.
d) În condiții anormale, lichidul poate fi 
evacuat din baterie; evitați orice contact. În 
caz de contact accidental, clătiți cu apă. Dacă 
lichidul ajunge în contact cu ochii, consultați 
imediat un medic. Lichidul evacuat din baterie 
poate provoca iritații sau arsuri.
e) Nu utilizați un bloc-baterie sau unelte 
deteriorate sau modificate. Bateriile 
deteriorate sau modificate pot avea un 
comportament imprevizibil și pot provoca 
incendiu, explozie sau risc de rănire.
f) Nu expuneți un bloc-baterie sau o unealtă 
la foc sau temperaturi excesive. Expunerea la 
foc sau la temperaturi de peste 130°C poate 
provoca explozie.
g) Urmați toate instrucțiunile de încărcare 
și nu încărcați blocul-baterie sau unealta în 
afara intervalului de temperatură specificat 

în instrucțiuni. O încărcare incorectă sau la 
temperaturi în afacerea intervalului specificat 
poate deteriora bateria și crește riscul de 
incendiu.

Avertismente generale de siguranță pentru 
uneltele electrice – Întreținere

a) Lăsați repararea uneltei electrice în 
seama unui tehnician calificat care va folosi 
doar piese de schimb identice. Aceasta 
garantează siguranța uneltei electrice.
b) Nu reparați niciodată baterii deteriorate. 
Întreținerea blocurilor-baterii trebuie efectuată 
doar de ALSAFIX sau de prestatori de servicii 
autorizați.

II - REGULI DE SIGURANTĂ 
SPECIFICE PENTRU MASINA DE 
GĂURIT SI ÎNSURUBAT

•	 Produsul descris este o cheie cu impact 
portabilă fără fir. Aceasta este concepută 
pentru înșurubarea și îndepărtarea 
șuruburilor și pentru strângerea și 
eliberarea piulițelor și șuruburilor din 
lemn, metal, zidărie și beton.

•	 Țineți scula electrică de suprafețele de 
prindere izolate, atunci când efectuați o 
operațiune în care dispozitivul de fixare 
poate intra în contact cu cabluri ascunse 
sau cu propriul cablu. Elementele de 
fixare care intră în contact cu un fir «sub 
tensiune» pot face ca părțile metalice 
expuse ale uneltei electrice instrument 
«sub tensiune» și ar putea provoca 
operatorului un șoc electric.

•	 Sprijiniți corect scula înainte de utilizare. 
Această unealtă produce un cuplu de 
ieșire ridicat și, dacă nu este susținută 
corespunzător în timpul funcționării, se 
poate produce pierderea controlului, 
rezultând vătămări corporale

•	 Utilizați cleme sau o altă modalitate 
practică de a fixa și susține piesa de lucru 
pe o platformă stabilă. Ținerea lucrării de 
mână sau de corp o lasă instabilă și poate 
duce la pierderea controlului.

•	 Nu forați, nu fixați și nu pătrundeți în 
pereții existenți sau în alte zone oarbe 
în care pot exista cabluri electrice. 
Dacă această situație este inevitabilă, 
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deconectați toate siguranțele sau 
întrerupătoarele care alimentează acest 
loc de muncă.

•	 Purtați întotdeauna ochelari de protecție 
sau protecție pentru ochi atunci când 
utilizați această unealtă.

•	 Purtați protecții pentru urechi atunci când 
utilizați unealta pentru perioade lungi de 
timp. Expunerea prelungită la zgomot de 
intensitate mare poate cauza pierderea 

auzului.
•	 Utilizați numai suzete și alte accesorii 

special concepute pentru a fi utilizate la 
cheile cu impact și la drivere. Alte prize 
și accesorii se pot sparge sau rupe, 
provocând răniri.

•	 Asigurați materialul care se fixează. 
Nu îl țineți niciodată în mână sau peste 
picioare. Suportul instabil poate cauza 
pierderea controlului și rănirea.

III - SPECIFICATII

Model Nr. CCA-B1

Capacități de fixare

Șurub de mașină M4 – M8

Bolț standard M5 – M16

Bolț de înaltă
rezistență M5 – M14

Impacturi pe minut

Înaltă 0 – 3800 ipm

Mediu 0 – 3400 ipm

Scăzut 0 – 2600 ipm

Viteză fără sarcină

Înaltă 0 – 3600 rpm

Mediu 0 – 2800 rpm

Scăzut 0 – 1900 rpm

Volți 18 V D.C.

Lungime 110mm

Greutatea sculei 1.28kg

Tip baterie 12BAT1850
12BAT1825

Tip încărcător 12CHRG18
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1. Comutator de control
2. Mâner
3. Panou de control Mode Drive
4. Agățătoare
5. Declanșator
6. LED
7. Mandrină hexagonală 1/4’’

DESCRIERE FUNCTIONALĂ

IV - ASAMBLARE SI INSTRUCTIUNI

 AVERTISMENT : Pentru a reduce riscul de 
vătămare corporală gravă, opriți unitatea și 
acumulatorul înainte de a efectua orice ajustări 
sau de a scoate / instala atașamente sau 
accesorii. O pornire accidentală poate provoca 
răniri. 

 AVERTISMENT : Reîncărcați numai cu 
încărcătorul specificat pentru baterie. Pentru
instrucțiuni specifice de încărcare, citiți 
manualul de utilizare furnizat
împreună cu încărcătorul și bateria.
Scoaterea/introducerea bateriei
•	 Pentru a scoate bateria, apăsați 

butoanele de eliberare și trageți pachetul 
de baterii departe de unealtă.

•	 Pentru a introduce bateria, glisați pachetul 
în corpul uneltei. Asigurați-vă că se 
fixează bine în poziție.

 AVERTISMENT :  Scoateți întotdeauna 
acumulatorul înainte de a schimba sau scoate 
accesoriile.
•	 Utilizați numai accesorii recomandate 

special pentru această unealtă. Altele pot 
fi periculoase. 

Atașarea și îndepărtarea accesoriilor
•	 Această sculă cu impact are mandrină 

rapidă, cu blocare, pentru utilizare cu 
burghie sau biți și suporți de biți

•	 Pentru a atașa un accesoriu, apăsați tija 
în mandrina hexagonală.

•	 Pentru a scoate accesoriul, trageți inelul 
și scoateți accesoriul.

•	 Eliberați inelul.

V - FUNCTIONARE

 AVERTISMENT : Pentru a reduce riscul de 
vătămare corporală gravă, opriți unitatea și
scoateți acumulatorul înainte de a efectua orice 
ajustări sau de a scoate / instala atașamente 
sau accesorii. O pornire accidentală poate 
provoca răniri. 
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Mod funcție de setare a panoului Mod lucru cu lemn

Rotire înainte: mai întâi viteză mică, apoi 
treceți la viteză mare după ce apare bătaia.
Inversare: Controlați viteza motorului în funcție 
de adâncimea apăsării declanșatorului.

Mod strângere șuruburi metrice

Rotație înainte: Intervalul de control al 
vitezei declanșatorului este mic. După ce 
declanșatorul este apăsat dincolo de o anumită 
adâncime, motorul funcționează la viteză 
maximă.
Rotație inversă: Motorul funcționează la viteză 
maximă și încetinește după slăbirea șurubului.

RO

Strângere (Înainte)

Secvență Afișaj Funcția
(RPM)

1 Scăzut

2 Mediu

3 Înaltă

4
Model de

prelucrare a
lemnului

5 Model de 
șuruburi

Notă Secvența ciclului 1→2→3→4→5→1

Desfacere (Înapoi)

Secvență Afișaj Funcția
(RPM)

1 Scăzut

2 Mediu

3 Înaltă

4
Model de

prelucrare a
lemnului

5 Model de 
șuruburi

Note Secvența ciclului 1→2→3→4→5→1
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Pornire, oprire și control 

Aceste unelte pot fi utilizate la orice viteză, de 
la 0 la viteză maximă.
•	 Pentru a porni unealta, apăsați pe trăgaci. 

NOTĂ: LED-ul se aprinde când se apasă 
trăgaciul.

•	 Pentru a varia viteza de deplasare, 
creșteți sau reduceți presiunea pe trăgaci. 
Cu cât trăgaciul este apăsat mai mult, cu 
atât viteza este mai mare.

•	 Pentru a opri unealta, eliberați trăgaciul.

Butonul comutatorului de control

Comutatorul de control poate fi setat în trei 
poziții: înainte, înapoi și blocare. Datorită unui 
mecanism de blocare, comutatorul de control 
poate fi reglat numai atunci când comutatorul 
ON/OFF nu este apăsat. Lăsați întotdeauna 
motorul să se oprească complet înainte de a 
utiliza comutatorul de control.

•	 Pentru rotirea înainte (în sensul acelor de 
ceasornic), apăsați comutatorul de control 
în direcția . Verificați direcția de rotație 
înainte de utilizare.

•	 Pentru rotația inversă (în sens antiorar), 
împingeți comutatorul de control în 
direcția .

•	 Verificați sensul de rotație înainte de 
utilizare.

•	 Pentru a bloca declanșatorul, împingeți 
comutatorul de control în poziția centrală. 
Declanșatorul nu va funcționa atunci când 
comutatorul de control este în poziția 
blocată.

Scoateți întotdeauna pachetul de baterii 
înainte de a efectua lucrări de întreținere sau 
de a schimba accesoriile. Blocați întotdeauna 
trăgaciul sau scoateți acumulatorul înainte de 
a depozita unealta și în orice moment în care 
unealta nu este utilizată. 

Tehnici de impact

Cu cât un bolț, un șurub sau o piuliță este 
supus unui impact mai lung, cu atât va deveni 

mai strâns. Pentru a preveni deteriorarea 
elementelor de fixare sau a pieselor de 
prelucrat, evitați lovirea excesivă Fiți deosebit
de atenți la lovirea elementelor de fixare mai 
mici, deoarece acestea necesită mai puțin 
impact pentru a atinge cuplul optim. 
Exersați cu diferite elemente de fixare, 
notând timpul necesar pentru a atinge cuplul 
dorit. Verificați etanșeitatea cu o cheie 
dinamometrică manuală. Dacă elementele de 
fixare sunt prea strânse, reduceți timpul de 
lovire. Dacă nu sunt suficient de strânse, măriți 
timpul de lovire.
Uleiul, murdăria, rugina sau alte substanțe 
de pe filete sau de sub capul dispozitivului de 
fixare afectează gradul de etanșeitate.

În cazul garniturilor ușoare, rotiți fiecare 
element de fixare până la un cuplu relativ ușor 
și utilizați o cheie dinamometrică manuală 
pentru strângerea finală.

12BAT1825

Tensiune 18V

Capacitate 2.5Ah

Tip Li-ion

Dimensiune (L) 119 x (W) 75.8 x (H) 43.5 (mm)

VI - SPECIFICATII SI SIGURANTA 
BATERIILOR

12BAT1850

Tensiune 18V

Capacitate 5Ah

Tip Li-ion

Dimensiune (L) 119 x (W) 75.8 x (H) 62.9 (mm)

Înainte Înapoi

Centrare pentru 
blocare

RO
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Condiții Afișaj LED

Protecție la 
suprasarcină

Afișaj automat al numărului de lumini: patru 
LED-uri (10 clipiri, frecvență 2Hz)

Protecție la 
supratensiune

Afișaj automat al numărului de lumini: 
primele două LED-uri 

(10 clipiri, frecvență 2Hz)

Protecție la 
supraîncălzire Afișaj automat al numărului de lumini: 

ultimele două LED-uri
(10 clipiri, frecvență 2Hz)Protecție la 

subtemperatură

Anomalie la o singură 
celulă

Afișaj automat al numărului de lumini: a treia 
și a patra LED clipește alternativ
(frecvență 2Hz, clipire interactivă)

Siguranța fuzibilului 
ars

Afișaj automat al numărului de lumini: primul 
și ultimul LED (10 clipiri, frecvență 2Hz)

Curent scăzut
Afișaj automat al numărului de lumini: prima 

și a treia LED
(10 clipiri, frecvență 2Hz)

Tensiune profundă a 
celulei / Defecțiune 

permanentă (Tensiune 
celulă < 1,3V)

Afișaj automat al numărului de lumini: prima 
și a doua LED (funcționare la 2Hz, clipire 

interactivă)

Starea bateriei:

Afișarea nivelului bateriei

•	 Nu aruncați bateria în foc și nu o expuneți 
la temperaturi ridicate.

•	 Nu deschideți și nu modificați bateria.
•	 Nu lăsați bateria într-un loc cu temperaturi 

ridicate (60°C sau mai mult).
•	 Pentru a evita expunerea bateriei la apă 

sau umiditate, nu supuneți bateria la 
șocuri violente și nu o lăsați să cadă.

•	 Nu sudați plumbul direct pe corpul 
bateriei.

•	 Nu încălziți sau sudați bornele bateriei.
•	 Nu scurtcircuitați bornele „+” și „-” ale 

bateriei cu niciun tip de metal.
•	 Nu încărcați bateria dincolo de condițiile 

descrise în specificațiile de livrare.
•	 La încărcare, utilizați încărcătorul de 

baterii special conceput pentru bateriile 
ALSAFIX.

•	 Este recomandat ca tensiunea bateriei 
să nu scadă sub tensiunea finală a 
elementului în timpul utilizării și stocării, 
pentru a evita o scădere ireversibilă a 
capacității.

•	 Dacă bateria este stocată mai mult de 
3 luni, verificați capacitatea rămasă și 
reîncărcați-o.

Notă: Vă rugăm să consultați fișa tehnică 
pentru specificațiile bateriei.
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Puterea bateriei Afișaj LED

>75%

50% ~ 75%

25% ~ 50%

5% ~ 25%

<5% clipind
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Specificații ale încărcătorului

Încărcător 12CHRG18

Baterii compatibile 12BAT1825
12BAT1850

Tensiune de ieșire 10~20.7±0.2V

Clasa de protecție Clasa de protecție
electrică 2

Tensiune de
alimentare 100V AC~240V AC

Frecvență 50Hz~60Hz

Temperatură de 
utilizare -10°C to 40°C

Temperatură de 
stocare -40°C to 75°C

SPECIFICATII ALE
ÎNCĂRCĂTORULUI

Starea încărcătorului

Stare LED roșu LED verde

1
Disponibil 

pentru
încărcare

OFF ON

2
Bateria în 
curs de 

încărcare
ON OFF

3 Bateria încăr-
cată complet OFF ON

4 Eroare de 
temperatură

Ambele LED-uri (roșu și 
verde) clipesc simultan 

(frecvență 1 Hz)

5 Timp de su-
prasarcină

LED-urile roșu și verde 
clipesc alternativ
(frecvență 1 Hz)

6 Protecție 
anormală

LED-urile roșu și verde 
clipesc alternativ
(frecvență 1 Hz)

7 95% încărcat 
complet

LED verde clipind (frecvență 
1 Hz)

VII - SIGURANTĂ PENTRU 
ÎNCĂRCĂTORUL DE BATERIE:
•	 Păstrați zona de lucru curată și bine 

luminată. Zonele aglomerate și întunecate 
pot duce la accidente.

•	 Nu utilizați aparatul în atmosfere explozive, 
cum ar fi în prezența lichidelor, gazelor sau 
prafului inflamabil.

•	 Țineți copiii și alte persoane la distanță în 
timpul utilizării încărcătorului.

•	 Fisa cablului de alimentare trebuie să 
se potrivească cu priza de curent. Nu 
modificați fisa în niciun fel.

•	 Evitați contactul corpului cu suprafețele 
împământate, cum ar fi țevi, radiatoare, 
cuptoare și frigidere, deoarece riscul de 
șoc electric este crescut.

•	 Nu abuzați de cablul de alimentare. 
Nu utilizați niciodată cablul pentru a 
transporta, trage sau deconecta aparatul.

•	 Nu utilizați încărcătorul în locuri umede. 
Apa poate crește riscul de șoc electric.

•	 Utilizați încărcătorul doar pentru 
încărcarea bateriilor ALSAFIX aprobate 
pentru utilizare cu acest încărcător.

•	 Nu utilizați un încărcător dacă carcasa sau 
cablul de alimentare sunt defecte.

•	 Depozitați încărcătoarele într-un loc 
inaccesibil copiilor atunci când nu sunt 
utilizate. Nu lăsați persoane care nu 
cunosc dispozitivul sau aceste instrucțiuni 
să-l folosească. Încărcătoarele sunt 
periculoase în mâinile utilizatorilor 
neinstruiți.

•	 Întrețineți aparatul cu grijă. Verificați dacă 
vreo piesă este spartă sau deteriorată 
la un punct în care dispozitivul nu mai 
poate funcționa corect. Dacă aparatul este 
defect, reparați-l înainte de a-l utiliza.

•	 Utilizați încărcătoarele și bateriile 
corespunzătoare conform acestor 
instrucțiuni și specificațiilor pentru acest 
model specific. Folosirea unui încărcător 
pentru aplicații diferite de cele pentru 
care este destinat poate duce la situații 
periculoase.

•	 Încărcați doar cu încărcătorul specificat de 
producător. Un încărcător incompatibil cu 
tipul de baterie poate provoca un risc de 
incendiu.

•	 Când nu utilizați bateria și încărcătorul, 
păstrați-le departe de obiecte metalice 
mici, cum ar fi agrafe, monede, chei, cuie, 
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șuruburi și alte obiecte care ar putea cauza 
un scurtcircuit la bornele bateriei sau la 
contactele de încărcare. Un scurtcircuit 
poate duce la arsuri sau incendii.

•	 În condiții anormale, lichidul poate fi ejectat 
din baterie. În caz de contact accidental, 
clătiți cu apă. Dacă lichidul ajunge în 
ochi, consultați imediat un medic. Lichidul 
ejectat din baterie poate provoca iritații sau 
arsuri.

•	 •  Asigurați-vă că încărcătorul este plasat 
într-o poziție stabilă și sigură. Căderea 
bateriei sau a încărcătorului poate 
reprezenta un risc de rănire.

•	 Evitați să atingeți contactele.
•	 Bateriile uzate trebuie eliminate 

corespunzător și în siguranță pentru a 
evita poluarea mediului.

•	 Acest aparat nu este destinat să fie utilizat 
de persoane (inclusiv copii) cu capacități 
fizice, senzoriale sau mentale reduse, 
sau care nu au experiență și cunoștințe, 
decât dacă o persoană responsabilă de 
siguranța lor le-a oferit instrucțiuni sau 
sfaturi despre utilizarea aparatului.

•	 Copiii trebuie informați că nu trebuie să se 
joace cu aparatul.

•	 Asigurați-vă că bateriile nu suferă daune 
mecanice.

•	 Nu încărcați sau utilizați baterii deteriorate 
(de exemplu, baterii cu fisuri, piese rupte, 
contacte deformate sau îndoite, și/sau 
rupte). 

 •	 Nu atingeți cablul de alimentare sau 
prelungitorul dacă acestea sunt deteriorate 
în timpul lucrului. Deconectați cablul de 
alimentare din priză. Cablurile deteriorate 
prezintă un risc de electrocutare.

•	 Nu utilizați niciodată aparatul când este 
murdar sau ud. În condiții nefavorabile, 
umiditatea sau praful aderat pe suprafața 
aparatului, în special praful provenit din 
materiale conductoare, poate reprezenta 
un risc de electrocutare. Aparatele murdare 
sau pline de praf trebuie verificate periodic 
de către un centru de service, mai ales 
dacă sunt utilizate frecvent pe materiale 
conductoare.

VIII - SIGURANTĂ PENTRU 
ÎNCĂRCĂTORUL DE BATERIE: 

  AVERTISMENT:  Pentru a reduce riscurile 
de rănire, deconectați întotdeauna încărcătorul 
și îndepărtați bateria din încărcător sau din 
unealtă înainte de a efectua orice operație de 
întreținere. Nu demontați niciodată unealta, 
bateria sau încărcătorul. Contactați un centru de 
service pentru TOATE reparațiile.

Întreținerea uneltei
•	 Mențineți uneltele, bateriile și 

încărcătoarele în stare bună, urmând un 
program regulat de întreținere. Inspecțați 
uneltele pentru a depista probleme, 
cum ar fi zgomote excesive, aliniament 
defectuos sau blocaje ale pieselor mobile, 
piese rupte sau orice alte condiții care ar 
putea afecta funcționarea uneltei. Trimiteți 
unealta, bateria și încărcătorul la un centru 
de service pentru reparații.

•	 Dacă unealta nu pornește sau nu 
funcționează la întreaga putere cu 
o baterie complet încărcată, curățați 
contactele bateriei. Dacă unealta continuă 
să nu funcționeze corect, trimiteți-o 
împreună cu încărcătorul și bateria la un 
centru de service pentru reparații.

  AVERTISMENT:  Pentru a reduce riscurile 
de rănire și deteriorare, nu scufundați niciodată 
unealta, bateria sau încărcătorul într-un lichid și 
nu permiteți niciodată lichidului să pătrundă în 
interior.

Curățare
•	 Curățați praful și resturile din orificiile de 

ventilație. Păstrați mânerul curat, uscat și 
fără ulei sau grăsime.

•	 Utilizați doar săpun delicat și o cârpă 
umedă pentru curățare, deoarece unele 
produse de curățare și solvenți pot fi 
dăunători plasticului și altor componente 
izolate, incluzând benzină, terebentină, 
diluant pentru lac, diluant pentru vopsea, 
solvenți clorozați, amoniac și detergenti de 
uz casnic care conțin amoniac.

•	 Nu utilizați niciodată solvenți inflamabili sau 
combustibili în apropierea uneltelor.

Reparații
Pentru reparații, trimiteți unealta, bateria și 
încărcătorul la cel mai apropiat centru de 
service.
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Vă rugăm să trimiteți unealta la producătorul/distribuitorul ALSAFIX în caz de defecțiuni care nu 
sunt menționate în tabelul de mai sus.

IX - CĂUTAREA DEFECTIUNILOR

Simptome Apărut anormal Soluționarea problemelor

flash o dată, •	 Protecția tensiunii bateriei •	 Reîncărcați bateria curentă.

flash de 2 ori, •	 Protecție împotriva  
temperaturii motorului sculei

•	 Protecție împotriva 
temperaturii bateriei sculei

•	 Instrumentul Temperatura 
MOSFET protecție.

•	 Mențineți temperatura de răcire a sculei, 
apăsați declanșatorul pentru a reporni.

•	 Vă rugăm să înlocuiți bateria sau să 
reconectați bateria înainte de a reporni 
unealta.

flash de 3 ori, •	 Instrument Motor 
Componente anormale ale 
senzorului Hall.

•	 Vă rugăm să înlocuiți bateria sau să 
reconectați bateria înainte de a reporni 
unealta.

•	 Trimiteți unealta la centrul de service 
pentruverificare.

flash de 4 ori, •	 Curentul driverului este prea 
mare.

•	 Vă rugăm să înlocuiți bateria sau să 
reconectați bateria înainte de a reporni 
unealta.

flash de 5 ori, •	 EEPROM anormală. •	 Vă rugăm să înlocuiți bateria sau să 
reconectați bateria înainte de a reporni 
unealta.

•	 Contactați service-ul dacă problema 
persistă.

flash de 6 ori, •	 Unealtă blocată •	 Vă rugăm să înlocuiți bateria sau să 
reconectați bateria înainte de a reporni 
unealta.

•	 Contactați service-ul dacă problema 
persistă.

flash de 7 ori, •	 Anomalie a plăcii de control •	 Vă rugăm să înlocuiți bateria sau să 
reconectați bateria înainte de a reporni 
unealta.

•	 Contactați service-ul dacă problema 
persistă.

Fără
intermitență

•	 Anomalie a plăcii de control •	 Vă rugăm să înlocuiți bateria sau să 
reconectați bateria înainte de a reporni 
unealta.

•	 Contactați service-ul dacă problema
•	 persistă.

Pentru alte situații de defecțiune decât cele de mai sus, vă rugăm să nu mai utilizați unealta și să
contactați dealerul local pentru service.

Atunci când apare protecția, toate LED-urile de pe panoul de control al uneltei vor clipi pentru a 
anunța, iar detaliile sunt prezentate în tabelul de mai jos.

Nota : Clipește la intervale de 1,5 secunde și la o frecvență de clipire de 0,25 secunde
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Draag een
veiligheidsbril Attentie Lees de instructies

voor gebruik
Draag

gehoorbescherming

UITLEG VAN SYMBOLEN

NEDERLANDS

CCA-B1 18V 5Ah Li-ion

Geluidsdrukniveau (LpA) 79,7dB(A)

Geluidsvermogensniveau (LWA) 90,7dB(A)

Onzekerheid (K) 3dB(A)

Trillingsemissie (ah) 3,66m/S2

Onzekerheid (K) 1.5m/S2

OPMERKING: De opgegeven 
geluidsemissiewaarden zijn gemeten volgens 
een gestandaardiseerde testmethode 
en kunnen worden gebruikt om het ene 
gereedschap met het andere te vergelijken.

OPMERKING: De opgegeven 
geluidsemissiewaarden kunnen ook worden
gebruikt als onderdeel van een voorafgaande 
beoordeling van de blootstelling

 WAARSCHUWING: Draag 
gehoorbescherming.

 WAARSCHUWING: De geluidsemissie 
tijdens het daadwerkelijke gebruik van het 
elektrische
gereedschap kan afwijken van de opgegeven 
waarden, afhankelijk van hoe het gereedschap 
wordt gebruikt en het type werkstuk.

 WAARSCHUWING:Zorg dat u de 
veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de 
operator die zijn gebaseerd op een schatting 
van de blootstelling onder werkelijke 
gebruiksomstandigheden (rekening houdend 
met alle delen van de gebruikscyclus, zoals de 
tijd dat het gereedschap is uitgeschakeld en de 
tijd dat het stationair draait, naast de 
activeringstijd).

FCC
Dit apparaat voldoet aan deel 15 van de FCC-
voorschriften. Het gebruik is onderworpen aan 
de de volgende twee voorwaarden:
(1) Deze apparatuur mag geen schadelijke 
storing en

(2) Deze apparatuur moet alle ontvangen 
interferentie accepteren, inclusief interferentie 
die ongewenste werking kan veroorzaken.
ongewenste werking veroorzaken.
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I - ALGEMENE VEILIGHEID VAN ELEK-
TRISCH GEREEDSCHAP - WAARSCHUWING

 LET OP - Lees alle 
veiligheidswaarschuwingen, instructies, 
illustraties en specificaties. Het niet opvolgen 
van alle onderstaande instructies kan leiden tot 
elektrische schokken, brand en/of
ernstig letsel. Bewaar alle waarschuwingen en 
instructies voor toekomstig gebruik.

De term «elektrisch gereedschap» die in 
de waarschuwingen wordt gebruikt, verwijst 
naar een op het lichtnet werkend elektrisch 
gereedschap (met snoer) of een op batterijen 
werkend elektrisch gereedschap (zonder 
snoer).

Houd het elektrische apparaat bij de handgreep 
vast als u een handeling uitvoert waarbij
het bevestigingsmiddel in contact komen met 
verborgen bedrading of het eigen snoer.
Bevestigingsmiddelen die in contact komen 
met onder spanning staande bedrading kunnen
blootliggende metalen onderdelen van het 
elektrische apparaat onder spanning zetten en
elektrische schokken veroorzaken.

Algemene veiligheidswaarschuwingen voor 
elektrisch gereedschap - Veiligheid op de
werkplek                                                     

a) Houd de werkplek schoon en goed verlicht. 
Op rommelige of donkere plekken gebeuren
vaak ongelukken.
b) Gebruik elektrisch gereedschap niet in een 
explosieve omgeving, bijvoorbeeld in de
aanwezigheid van ontvlambare vloeistoffen, 
gassen of stof. Elektrisch gereedschap
produceert vonken die stof of dampen kunnen 
doen ontbranden.
c) Houd kinderen en omstanders uit de buurt 
wanneer je een elektrisch apparaat
gebruikt. Afleiding kan je de controle doen 
verliezen.

 
Algemene veiligheidswaarschuwingen 
voor elektrisch gereedschap - Elektrische 
veiligheid

a) Stekkers van elektrisch gereedschap 
moeten in het passen. Breng nooit 
wijzigingen aan de stekker aan. Gebruik 
geen verloopstekkers met geaard elektrisch 
gereedschap. Ongewijzigde stekkers en 
geschikte stopcontacten verminderen het 
risico op elektrische schokken.
b) Vermijd lichaamscontact met geaarde 
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oppervlakken zoals leidingen, radiatoren,
fornuizen en koelkasten. Het risico op 
elektrische schokken neemt toe als uw 
lichaam geaard is.
c) Stel elektrisch gereedschap niet bloot aan 
regen of vocht. water een elektrisch apparaat 
komt, neemt het risico op elektrische 
schokken toe.
d) Beschadig het snoer niet. Gebruik het 
snoer nooit om het elektrische apparaat te 
dragen, eraan te trekken of de stekker uit 
het stopcontact te trekken. Houd het snoer 
uit de buurt van hitte, olie, scherpe randen 
of bewegende onderdelen. Beschadigde 
of verwarde snoeren verhogen het risico 
elektrocutie.
e) Gebruik een geschikt verlengsnoer als u 
een elektrisch apparaat buitenshuis. Het
gebruik van een geschikt snoer buitenshuis 
vermindert het risico op elektrische schokken.
f) Als het onvermijdelijk is om een elektrisch 
apparaat in een vochtige ruimte te gebruiken, 
gebruik dan een voeding die is beveiligd met 
een aardlekschakelaar (GFCI). Het gebruik 
van een vermindert het risico op elektrische 
schokken.

Algemene veiligheidswaarschuwingen 
voor elektrisch gereedschap - Persoonlijke 
veiligheid

a) Blijf alert, kijk uit wat u doet en gebruik uw 
gezonde verstand een elektrisch apparaat
bedient. Gebruik geen elektrisch 
gereedschap als u moe bent of onder invloed 
van drugs, alcohol of medicijnen. Een 
moment van onoplettendheid bij het gebruik 
van een elektrisch gereedschap kan leiden 
tot ernstig letsel. 
b) Gebruik persoonlijke 
beschermingsmiddelen. Draag altijd een 
veiligheidsbril. Beschermingsmiddelen 
zoals stofmaskers, veiligheidsschoenen met 
antislipzool, helmen of gehoorbescherming 
die onder de juiste omstandigheden worden 
gebruikt, verminderen verwondingen.
c) Voorkom per ongeluk starten. Zorg dat de 
schakelaar in de uit-stand staat voordat u
de accu aansluit, het gereedschap oppakt 
of draagt. Het dragen van elektrisch 
gereedschap met uw vinger op de 
schakelaar of het inschakelen van elektrisch 
gereedschap met de schakelaar in de aan-

stand nodigt uit tot ongelukken.
d) Verwijder elke stelsleutel of moersleutel 
voordat u het elektrische apparaat
inschakelt. Een moersleutel die aan een 
draaiend deel van het elektrische apparaat 
blijft zitten, kan letsel veroorzaken.
e) Strek jezelf niet te ver uit. Zorg dat je altijd 
stevig staat en goed in balans bent. Dit
maakt het gemakkelijker om het elektrische 
gereedschap in onverwachte situaties onder
controle te houden.
f) Kleed je goed. Draag geen losse kleding of 
sieraden. Houd uw haar, kleding en
handschoenen uit de buurt van bewegende 
delen. Loszittende kleding, sieraden of lang 
haar kunnen verstrikt raken in bewegende 
delen.
g) Als er voorzieningen aanwezig zijn om 
stofafzuig- en opvangsystemen aan te 
sluiten, zorg er dan voor dat ze correct 
worden aangesloten en gebruikt. Het gebruik 
een stofafzuigsysteem kan de risico’s van 
stof verminderen.
h) Laat de gewoonte die je hebt opgedaan 
door veelvuldig gebruik van gereedschap niet
toe dat je zelfgenoegzaam wordt en de 
principes van veiligheid van gereedschap
negeert. Een onvoorzichtige beweging kan in 
een fractie van een seconde leiden tot ernstig
letsel. 

Algemene veiligheidswaarschuwingen 
voor elektrisch gereedschap - Gebruik en 
onderhoud van elektrisch gereedschap

a) Forceer het elektrische gereedschap niet. 
Gebruik het juiste elektrische gereedschap
voor uw toepassing. Het juiste elektrische 
gereedschap zal de klus beter en veiliger 
klaren
met de snelheid waarvoor het is ontworpen.
b) Gebruik het elektrische apparaat niet als 
de schakelaar niet in- of uitschakelt. Elk
elektrisch apparaat dat niet met de 
schakelaar kan worden bediend, is gevaarlijk 
en moet worden gerepareerd.
c) Haal de stekker en/of accu uit het 
elektrische apparaat u het apparaat afstelt,
accessoires of het opbergt. Deze preventieve 
veiligheidsmaatregelen verminderen het 
risico dat het elektrische apparaat per 
ongeluk wordt gestart.
d) Houd ongebruikt elektrisch gereedschap 
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buiten het bereik van kinderen en laat het
niet gebruiken door iemand die niet bekend is 
met het elektrische apparaat of deze
instructies.
e) Onderhoud elektrisch gereedschap. 
Controleer of bewegende delen niet 
verkeerd zijn uitgelijnd of vastzitten, of geen 
onderdelen kapot zijn en of niets de werking 
het elektrische apparaat beïnvloedt. Als 
het beschadigd is, laat het dan repareren 
voordat u het gebruikt. Veel ongelukken 
worden veroorzaakt door slecht onderhouden 
elektrisch gereedschap.
f) Houd snijgereedschap scherp en schoon. 
Goed onderhouden snijgereedschap scherpe
randen loopt minder snel vast en is 
gemakkelijker te bedienen.
g) Gebruik het elektrische gereedschap, de 
accessoires en bits enz. in overeenstemming 
met deze instructies, rekening houdend 
met de werkomstandigheden en het uit te 
voeren werk. Het gebruik van het elektrische 
gereedschap voor andere dan de bedoelde 
werkzaamheden kan leiden tot een 
gevaarlijke situatie.
h) Houd handgrepen droog, schoon en 
vrij olie en vet. Gladde handgrepen en 
grijpvlakken maken het moeilijk om het 
gereedschap in onverwachte situaties veilig 
te hanteren en onder controle te houden. 

Algemene veiligheidswaarschuwingen 
voor elektrisch gereedschap - Gebruik en 
onderhoud van gereedschap op batterijen
a) Laad alleen op met de door ALSAFIX 
gespecificeerde lader. Een lader die geschikt 
is voor een bepaald batterij kan brandgevaar 
opleveren wanneer deze wordt gebruikt voor 
een ander type batterij.
b) Gebruik alleen elektrisch gereedschap 
met accu’s die speciaal voor dit doel zijn 
ontworpen. Het gebruik van een andere accu 
kan leiden letsel of brand.
c) Als de batterij niet in gebruik is, houd deze 
dan uit de buurt van andere metalen
voorwerpen zoals paperclips, , sleutels, 
spijkers, schroeven of andere kleine metalen
voorwerpen die een verbinding kunnen 
maken van de ene aansluiting naar de 
andere. Kortsluiting van de batterijpolen kan 
brandwonden of brand veroorzaken.
d) Onder abnormale omstandigheden kan er 

vloeistof uit de batterij komen; vermijd elk
contact. Als u per ongeluk in contact komt 
met de batterij, spoel deze dan af met water.
Raadpleeg onmiddellijk een arts als de 
vloeistof in contact komt met uw ogen. 
Vloeistof die uit de batterij komt, kan irritatie 
of brandwonden veroorzaken.
e) Gebruik geen beschadigde of aangepaste 
batterijen of gereedschap. Beschadigde of
aangepaste batterijen kunnen zich 
onvoorspelbaar gedragen en brand, 
explosies of letsel veroorzaken.
f) Stel een batterij of gereedschap niet bloot 
aan vuur of overmatige hitte.
Blootstelling aan vuur of temperaturen boven 
130°C kunnen een explosie veroorzaken.
g) Volg alle oplaadinstructies op en laad de 
accu of het gereedschap niet op buiten het
temperatuurbereik dat in de instructies wordt 
aangegeven. Verkeerd opladen of opladen bij
temperaturen buiten het aangegeven bereik 
kan de accu beschadigen en het risico op 
brand vergroten.

Algemene veiligheidswaarschuwingen 
voor elektrisch gereedschap - Onderhoud
a) Laat je elektrische apparaat repareren 
door een gekwalificeerde reparateur die 
alleen identieke reserveonderdelen gebruikt. 
Dit garandeert de veiligheid van elektrische
gereedschap.
b) Repareer nooit beschadigde accu’s. Accu’s 
mogen alleen worden onderhouden door
door ALSAFIX of erkende serviceproviders.

II - SPECIFIEKE VEILIGHEIDSREGELS 
VOOR IMPACT DRIVER

•	 Het beschreven product is een draadloze 
handslagmoersleutel. Hij is ontworpen 
voor het aandrijven en verwijderen van 
schroeven en voor het aandraaien en 
losdraaien van moeren en bouten in hout, 
metaal, metselwerk en beton.

•	 Houd het elektrische apparaat vast 
bij geïsoleerde grijpvlakken wanneer 
u een handeling uitvoert waarbij het 
bevestigingsmiddel in contact kan 
komen met verborgen bedrading of 
het eigen snoer. Bevestigingsmiddelen 
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die in contact komen met een 
«stroomvoerende» draad, kunnen 
blootliggende metalen onderdelen van 
het elektrische apparaat beschadigen. 
gereedschap «onder spanning» staat en 
de gebruiker een elektrische schok kan 
geven.

•	 Zet het apparaat goed vast voor 
gebruik. Dit apparaat produceert 
een hoog uitgaand koppel en als het 
apparaat tijdens gebruik niet goed 
wordt geschoord, kan dit leiden tot 
controleverlies en persoonlijk letsel.

•	 Gebruik klemmen of een andere 
praktische manier om het werkstuk vast 
te zetten en te ondersteunen op een 
stabiel platform. Als je het werkstuk met 
de hand of tegen je lichaam houdt, is het 
instabiel en kun je de controle verliezen. 
Boor, bevestig of breek niet in bestaande 
muren of andere blinde zones waar 
elektrische bedrading kan liggen. Als deze 

situatie onvermijdelijk is, schakel dan alle 
zekeringen of stroomonderbrekers uit die 
deze werkplek voeden.

•	 Draag altijd een veiligheidsbril of 
oogbescherming wanneer u dit 
gereedschap gebruikt.

•	 Draag gehoorbescherming als u het 
apparaat langere tijd gebruikt. Langdurige 
blootstelling aan hoge intensiteit lawaai 
kan gehoorverlies veroorzaken.

•	 Gebruik alleen doppen en andere 
accessoires die speciaal ontworpen 
zijn voor gebruik op slagmoersleutels 
en drijfmachines. Andere doppen en 
accessoires kunnen versplinteren of 
breken en letsel veroorzaken.

•	 Maak het vast te maken materiaal goed 
vast. Houd het nooit in uw hand of over 
uw benen. Een onstabiele ondersteuning 
kan leiden tot verlies van controle en 
letsel.

III - SPECIFICATII

Model Nr. CCA-B1

Bevestigingscapaciteiten

Machineschroef M4 – M8

Standaard bout M5 – M16

Bout met hoge
treksterkte M5 – M14

Invloeden per minuut

Hoog 0 – 3800 ipm

Medium 0 – 3400 ipm

Laag 0 – 2600 ipm

Onbelaste snelheid

Hoog 0 – 3600 rpm

Medium 0 – 2800 rpm

Laag 0 – 1900 rpm

Volt 18 V D.C.

Lengte 110mm

Gewicht gereedschap 1.28kg

Batterijtype 12BAT1850
12BAT1825

Type lader 12CHRG18
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1. Bedieningsschakelaar 
2. Handgreep 
3. Modus Bedieningspaneel 
4. Riemclip
5. Trekker
6. LED
7 1/4’’ zeskantboorhouder

FUNCTIONELE BESCHRIJVING

IV - MONTAGE EN INSTRUCTIES

 WAARSCHUWING : Om het risico op 
ernstig persoonlijk letsel te beperken, schakelt 
u het apparaat uit en verwijdert u de accu 
voordat u aanpassingen maakt of hulpstukken 
of accessoires verwijdert/ installeert.
Onopzettelijk opstarten kan letsel veroorzaken

 WAARSCHUWING : Laad de batterij 
alleen op met de oplader die voor de batterij is
gespecificeerd. Lees voor specifieke 
oplaadinstructies de gebruikershandleiding die 
bij uw oplader en batterij is geleverd.
De batterij verwijderen/plaatsen
•	 Om de batterij te verwijderen, drukt u de 

ontgrendelknoppen in en trekt u de uit het 
apparaat.

•	 Om de accu te plaatsen, schuift u de accu 
in de behuizing van het apparaat. Zorg 
ervoor dat hij goed vastklikt.

 WAARSCHUWING :  Verwijder altijd de 
batterij voordat u accessoires verwisselt of 
verwijdert.
•	 Gebruik alleen accessoires die specifiek 

voor dit apparaat worden aanbevolen.
Andere kunnen gevaarlijk zijn.

Accessoires bevestigen en verwijderen
•	 Deze slagschroevendraaier heeft een 

snelsluiting voor gebruik met boor- en 
freesbits.

•	 Om een accessoire te bevestigen, drukt u 
de schacht in de zeskantboorhouder.

•	 Om het accessoire te verwijderen, trekt u 
de ring uit en verwijdert u het accessoire.

•	 Laat de ring los.

V - WERKING

 WAARSCHUWING : Om het risico op 
ernstig persoonlijk letsel te beperken, schakelt 
u het apparaat uit en verwijdert u de accu 
voordat u aanpassingen maakt of hulpstukken 
of accessoires verwijdert/ installeert. Per 
ongeluk opstarten kan letsel veroorzaken.
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Paneelinstelling functiemodus Patroon voor houtbewerking

Voorwaartse rotatie: eerst lage snelheid, dan 
overschakelen naar hoge snelheid na het
slaan. Achteruit: Regel de motorsnelheid 
volgens de diepte van het indrukken van de
trekker.

Boutpatroon

Voorwaartse rotatie: Het snelheidsbereik van 
de trekker is klein. Nadat de trekker voorbij een 
bepaalde diepte is ingedrukt, draait de motor 
op volle snelheid.
Omgekeerde rotatie: De motor draait op volle 
snelheid en vertraagt na het losdraaien van de 
bout

Starten, stoppen en regelen
Deze gereedschappen kunnen op elke 
snelheid van 0 tot volle snelheid worden 
gebruikt.
•	 Haal de trekker over om het gereedschap 

te starten.
OPMERKING: Er gaat een LED branden 
wanneer de trekker wordt overgehaald.
•	 Om de rijsnelheid te variëren, verhoog 

of verlaag je de druk op de trekker. Hoe 
verder de trekker wordt overgehaald, hoe 
hoger de snelheid.

•	 Laat de trekker los om het gereedschap 
te stoppen.

Vooruit

Volgorde Weergave Functie
(TOERENTAL)

1 Laag

2 Medium

3 Hoog

4 Houtbewer-
kingsp atroon

5 Boutpatroon

Opmerking Cyclusvolgorde 1→2→3→4→5→1

Omgekeerd

Volgorde Weergave Functie
(TOERENTAL)

1 Laag

2 Medium

3 Hoog

4 Houtbewer-
kingsp atroon

5 Boutpatroon

Opmerking Cyclusvolgorde 1→2→3→4→5→1
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De knop voor de bedieningsschakelaar

De bedieningsschakelaar kan in 
drie standen worden gezet: vooruit, 
achteruit en vergrendelen. Door een 
vergrendelingsmechanisme kan de 
bedieningsschakelaar alleen worden ingesteld 
als de AAN/UIT-schakelaar niet is ingedrukt.
Laat de motor altijd volledig tot stilstand komen 
voordat u de bedieningsschakelaar gebruikt.

•	 Voor voorwaartse rotatie (rechtsom) 
duwt u de bedieningsschakelaar in 
de getoonde richting. Controleer de 
draairichting voor gebruik.

•	 Voor omgekeerde rotatie (linksom) duwt u 
de bedieningsschakelaar in de getoonde 
richting. Controleer de draairichting voor 
gebruik. 

•	 Druk de bedieningsschakelaar in 
de middelste stand om de trekker te 
vergrendelen. De trekker werkt niet 
wanneer de bedieningsschakelaar in de 
vergrendelde stand staat. Verwijder altijd 
de accu voordat u onderhoud uitvoert of 
accessoires verwisselt. Vergrendel altijd 
de trekker of verwijder de accu voordat u 
het apparaat opbergt en wanneer u het 
apparaat niet gebruikt.

Invloedrijke technieken

Hoe langer een bout, schroef of moer wordt 
ingeslagen, hoe vaster deze komt te zitten. 
Om beschadiging van de bevestigingen of het 
werkstuk te voorkomen, moet u overmatige 
slagen vermijden Wees vooral
voorzichtig bij het slaan op kleinere 
bevestigingen, omdat deze minder impact 
om een optimaal koppel te bereiken. Oefen 
met verschillende bevestigingsmiddelen en 
noteer de tijd die nodig is om het gewenste 
aanhaalmoment te bereiken. Controleer het 
aandraaimoment met een handmomentsleutel. 
Als de bevestigingen te vast zitten, verkort 
u de slagtijd. Als ze niet strak genoeg zitten, 
verhoog dan de slagtijd. Olie, vuil, roest of 

andere stoffen op de schroefdraad of onder de 
kop van de bevestiger beïnvloeden de mate
van vastheid.

Draai bij lichte pakkingwerkzaamheden elke 
bevestiging aan tot een relatief licht koppel 
en gebruik een handmomentsleutel voor het 
uiteindelijke aandraaien.

12BAT1825

Spanning 18V

Capaciteit 2.5Ah

Type Li-ion

Afmeting (L) 119 x (W) 75.8 x (H) 43.5 (mm)

VI - BATTERIJSPECIFICATIES EN 
VEILIGHEID

12BAT1850

Spanning 18V

Capaciteit 5Ah

Type Li-ion

Afmeting (L) 119 x (W) 75.8 x (H) 62.9 (mm)

Vooruit Achteruit

Midden naar 
vergrendeling

NL

Batterijniveau-indicator

Batterijvermogen LED-display
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50% ~ 75%

25% ~ 50%

5% ~ 25%
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Voorwaarden LED-scherm

Bescherming tegen
overstroom

Automatische weergave van het
lampjes - vier LED’s

(10 flitsen, frequentie 2Hz)

Bescherming tegen
overspanning

Automatische lichtgetalweergave
- eerste twee LED’s

(10 flitsen, frequentie 2Hz)

Bescherming tegen
oververhitting Automatische weergave van

verkeerslichtnummer - laatste
twee LED’s (10 flitsen, frequentie 2Hz)Bescherming tegen te 

lage temperatuur

Afwijking van één cel

Automatische lampnummerweergave
- de derde en vierde LED knipperen

afwisselend. (frequentie 2Hz,
interactief knipperen)

Zekering doorgebrand
Automatische weergave van het
lichtnummer - de eerste en derde
LED’s (10 flitsen, frequentie 2Hz)

Lage stroom
Automatische weergave van het
lichtnummer - de eerste en derde
LED’s (10 flitsen, frequentie 2Hz)

Diepe celspanning
Permanente fout

(Celspanning<1,3V)

Automatische
lampnummerweergave - Eerste en

tweede LED (werkt op 2Hz, knippert
interactief)

Batterijstatus :

•	 Gooi de batterij niet in het vuur en verhit 
deze niet.

•	 Haal de batterij niet uit elkaar en breng er 
geen wijzigingen in aan.

•	  Laat de batterij niet achter op een plaats 
met een hoge temperatuur (60°C of 
meer).

•	 Om te voorkomen dat de batterij wordt 
blootgesteld aan water of vocht, mag u 
de batterij niet blootstellen aan hevige 
schokken en mag u de batterij niet laten 
vallen.

•	 Soldeer de kabel niet rechtstreeks op de 
behuizing van de batterij.

•	 Verwarm of soldeer de accupolen niet.
•	 Sluit de «+» en «-pool van de batterij niet 

kort met metaal.
•	 Laad de batterij niet verder op dan 

beschreven in de leveringsspecificaties.

•	 Gebruik bij het opladen de batterijoplader 
die speciaal is ontworpen voor batteire

•	 ALSAFIX
•	 We raden aan dat de accuspanning niet 

lager is dan de uiteindelijke celspanning 
gebruik en opslag, anders zal de 
capaciteit van de accu onomkeerbaar 
afnemen.

•	 Als de batterij langer dan 3 maanden 
wordt opgeslagen, moet de capaciteit 
opnieuw worden gecontroleerd. en laad 
het op.

Opmerking: Raadpleeg het gegevensblad voor 
de batterijspecificaties.
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Specificaties lader

Lader 12CHRG18

Batterijen 12BAT1825
12BAT1850

Uitgangsspanning 10~20.7±0.2V

Beschermingsklasse Elektrische bescherming 
klasse 2

Voedingsspanning 100V AC~240V AC

Frequentie 50Hz~60Hz

Bedrijfstemperatuur -10°C to 40°C

Opslagtemperatuur -40°C to 75°C

SPECIFICATIES EN STAAT VAN DE 
LADER

Oplaadstatusindicator

Status Rode LED Groene LED

1 Beschikbaar 
voor opladen OFF ON

2 Batterij 
opladen ON OFF

3 Batterij
opgeladen OFF ON

4 Temperatuur-
fout

De rode en groene LED’s 
knipperen tegelijkertijd

(frequentie 1 Hz).

5 Tijd tot 
overbelasting

De rode en groene LED’s 
knipperen afwisselend (duty

cycle van 1 Hz).

6 Abnormale 
bescherming

De rode en groene LED’s 
knipperen afwisselend (duty

cycle van 1 Hz).

7 95% volledig 
opgeladen

Groene LED knippert
(1Hz duty)

VII - VEILIGHEID VAN DE ACCULADER

•	 Houd de werkplek schoon en goed 
verlicht. Op rommelige, donkere plekken 
gebeuren vaak ongelukken.

•	 Gebruik het apparaat niet in een 
explosieve omgeving, bijvoorbeeld 
in de aanwezigheid van ontvlambare 
vloeistoffen, gassen of stof. Opladers 
kunnen vonken die stof of dampen 
kunnen doen ontbranden.

•	 Houd kinderen en andere mensen uit de 
buurt wanneer de oplader in gebruik is.

•	 De stekker van het netsnoer moet 
overeenkomen met het stopcontact. 
Breng wijzigingen aan in de stekker. 
Ongewijzigde stekkers en passende 
verminderen het risico op elektrische 
schokken.

•	 Vermijd lichaamscontact met geaarde 
oppervlakken zoals leidingen, radiatoren, 
fornuizen en koelkasten. Het risico op 
elektrische schokken neemt toe als uw 
lichaam geaard is.

•	 Misbruik het netsnoer niet. Gebruik het 
netsnoer nooit om het apparaat te dragen, 
eraan te trekken of de stekker uit het 
stopcontact te trekken. Houd het snoer uit 
de buurt van hitte, olie, scherpe randen of 
bewegende onderdelen. Beschadigde of 
in de war geraakte snoeren verhogen het 
risico op elektrocutie.

•	 Gebruik de acculader alleen in droge 
ruimtes. Water dat een elektrische 
apparaten verhoogt het risico elektrocutie.

•	 Gebruik de lader alleen om ALSAFIX-
accu’s op te laden die goedgekeurd zijn 
gebruik met deze lader.

•	 Gebruik geen oplader waarvan de 
behuizing of netsnoer defect is.

•	 Houd opladers buiten het bereik van 
kinderen wanneer ze niet in gebruik 
zijn. Laat het apparaat niet gebruiken 
door iemand die niet bekend is met het 
apparaat of deze instructies. Opladers 
zijn gevaarlijk in de handen van 
ongetrainde gebruikers.

•	 Onderhoud het apparaat zorgvuldig. 
Controleer of eronderdelen gebroken of 
zodanig beschadigd zijn dat het apparaat 
niet meer correct kan werken. Als het 
apparaat beschadigd is, laat het dan 
repareren voordat u het gebruikt.

•	 Gebruik de laders en bijbehorende accu’s 
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in overeenstemming met deze instructies 
en met wat is gespecificeerd voor dat 
specifieke model. Het gebruik van laders 
voor andere dan de gespecificeerde 
toepassingen kan leiden tot gevaarlijke 
situaties.

•	 Laad alleen op met de door de fabrikant 
gespecificeerde oplader. Een oplader 
die geschikt is voor een type batterij kan 
brandgevaar opleveren wanneer deze 
samen met een ander type batterij wordt 
gebruikt.

•	 Als u de batterij en oplader niet 
gebruikt, houd ze dan uit de buurt van 
paperclips, munten, sleutels, spijkers, 
schroeven en andere kleine metalen 
voorwerpen die kortsluiting kunnen 
veroorzaken aan de batterijpolen of 
oplaadcontacten. Kortsluiting bij de 
accupolen of oplaadcontacten kan letsel 
(brandwonden) of brand veroorzaken.

•	 Onder abnormale omstandigheden kan 
er vloeistof uit de batterij komen. Als 
u per ongeluk in contact komt met de 
vloeistof, spoel deze dan af met water. 
Als de vloeistof in contact komt met uw 
ogen, moet u ook een arts raadplegen. 
Vloeistoffen die uit de batterij komen, 
kunnen irritatie of brandwonden 
veroorzaken.

•	 Zorg ervoor dat de oplader op een 
stabiele en veilige plaats staat. Als de 
batterij of lader valt, bestaat het risico op 
letsel voor uzelf of anderen.

•	 Raak de contacten niet aan.
•	 Afgedankte batterijen moeten correct 

en veilig worden weggegooid om te 
voorkomen dat het milieu wordt vervuild.

•	 Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik 
door personen (inclusief kinderen) met 
verminderde lichamelijke, zintuiglijke of 
geestelijke vermogens of met gebrek 
aan ervaring en kennis, tenzij zij advies 
of instructies betreffende het gebruik van 
het apparaat hebben gekregen van een 
persoon die verantwoordelijk is voor hun 
veiligheid.

•	 Kinderen moet worden verteld dat ze niet 
met het apparaat mogen spelen.

•	 Zorg ervoor dat de batterijen niet 
mechanisch beschadigd zijn.

•	 Laad geen beschadigde batterijen op 
en gebruik geen beschadigde batterijen 
(bijvoorbeeld batterijen met scheurtjes, 

kapotte onderdelen, vervormde contacten 
of contacten die naar binnen zijn geduwd 
en/of naar buiten zijn getrokken).

 •	 Raak het netsnoer of het verlengsnoer 
niet aan als deze beschadigd zijn tijdens 
het gebruik. Haal de stekker uit het 
stopcontact. Beschadigde netsnoeren 
of verlengsnoeren vormen een risico op 
elektrische schokken.

•	 Gebruik het apparaat nooit als het vuil of 
nat is. Onder ongunstige omstandigheden 
kan vocht of stof op het oppervlak van het 
apparaat, met name stof van geleidende 
materialen, een risico elektrocutie 
vormen. Vuile of stoffige apparaten 
moeten daarom regelmatig door een 
servicecentrum worden gecontroleerd, 
vooral als ze vaak worden gebruikt 
voor werkzaamheden aan geleidende 
materialen.

 WAARSCHUWING: Om het risico op letsel 
te beperken, moet u altijd de oplader 
loskoppelen en de batterij uit de oplader of het 
apparaat verwijderen voordat u onderhoud 
uitvoert. Demonteer het apparaat, de batterij of 
de lader nooit. Neem contact op met een 
servicecentrum voor ALLE reparaties.

Onderhoud gereedschap
•	 Houd uw gereedschap, accu en oplader 

in goede staat door een regelmatig 
onderhoudsprogramma. Controleer het 
apparaat op problemen zoals overmatig 
geluid, onjuiste uitlijning of vastzitten van 
bewegende delen, gebroken onderdelen 
of andere zaken die de werking van het 
apparaat kunnen beïnvloeden. Breng het 
apparaat, de accu en de oplader naar een 
servicecentrum voor reparatie.

•	 Als het apparaat niet start of niet op volle 
kracht werkt met een volledig opgeladen 
accu, reinig dan de contactpunten van 
de accu. Als het apparaat nog steeds 
niet goed werkt, brengt u het apparaat, 
de oplader en de accu ter reparatie terug 
naar een servicecentrum.

VIII - ONDERHOUD
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  WAARSCHUWING: Dompel het apparaat, 
de accu of de oplader nooit onder in vloeistof 
en laat er nooit vloeistof in lopen om het risico 
op letsel of schade te beperken.

Schoonmaken
•	 Verwijder stof en vuil van luchtopeningen. 

Houd handgrepen schoon, droog en vrij 
olie of vet.

•	 Gebruik alleen milde zeep en een 
vochtige doek om schoon te maken, 
want sommige schoonmaakmiddelen 
en oplosmiddelen zijn schadelijk voor 
kunststof en andere geïsoleerde 

onderdelen. Hieronder vallen benzine, 
terpentijn, lakverdunner, verfverdunner, 
gechloreerde schoonmaakmiddelen, 
ammoniak en huishoudelijke 
schoonmaakmiddelen die ammoniak 
bevatten.

•	 Gebruik nooit ontvlambare of brandbare 
oplosmiddelen in de buurt van 
gereedschap.

Reparaties
Breng voor reparaties het apparaat, de 
accu en de oplader naar het dichtstbijzijnde 
servicecentrum.
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Symptoom Afwijkend voorgekomen Problemen oplossen

één keer
knipperen,

•	 Batterijspanningsbeveiliging •	 Laad de huidige batterij opnieuw op.

flits 2 keer, •	 Temperatuurbeveiliging 
gereedschapsmotor

•	 Temperatuurbeveiliging 
gereedschap

•	 Temperatuur gereedschap 
MOSFET bescherming.

•	 het gereedschap afkoelen, druk op de 
trekker om opnieuw te starten.

•	 Vervang de batterij of sluit de batterij 
opnieuw aan voordat u het apparaat 
opnieuw opstart.

3 keer
knipperen,

•	 Gereedschap Motor 
Hall-sensor componenten 
abnormaal .

•	 Vervang de batterij of sluit de batterij 
opnieuw aan voordat u het apparaat 
opnieuw opstart.

•	 Stuur het gereedschap naar het 
servicecentrum voor controle.

4 keer
knipperen,

•	 De driverstroom is te hoog. •	 Vervang de batterij of sluit de batterij 
opnieuw aan voordat u het apparaat 
opnieuw opstart.

5 keer
knipperen,

•	 EEPROM abnormaal. •	 Vervang de batterij of sluit de batterij 
opnieuw aan voordat u het apparaat 
opnieuw opstart.

•	 Neem contact op met de service als het 
probleem zich blijft voordoen.

6 keer
knipperen,

•	 Gereedschap vastgelopen •	 Vervang de batterij of sluit de batterij 
opnieuw aan voordat u het apparaat 
opnieuw opstart.

•	 Neem contact op met de service als het 
probleem zich blijft voordoen.

7 keer
knipperen,

•	 Abnormaal batterijtype. •	 Vervang de batterij of sluit de batterij 
opnieuw aan voordat u het apparaat 
opnieuw opstart.

•	 Neem contact op met de service als het 
probleem zich blijft voordoen.

Geen knipperen •	 Afwijking besturingskaart •	 Vervang de batterij of sluit de batterij 
opnieuw aan voordat u het apparaat 
opnieuw opstart.

•	 Neem contact op met de service als het 
probleem zich blijft voordoen.

Als er een andere storing optreedt dan hierboven , gebruik het apparaat dan niet meer en neem contact op
met uw plaatselijke dealer voor reparatie.

Als er beveiliging optreedt, knipperen alle LED-lampjes op het bedieningspaneel van het apparaat 
om dit aan te geven.
Knippert met tussenpozen van 1,5 seconden en met een knipperfrequentie van 0,25 seconden.

IX - ZOEKEN NAAR FOUTEN
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Llevar gafas de
seguridad Atención Lea las instrucciones

antes de usar
Llevar protección

auditiva

EXPLICACIÓN DE LOS SÍMBOLOS

ESPAÑOL

CCA-B1 18V 5Ah Li-ion

Nivel de presión sonora (LpA) 79,7dB(A)

Nivel de potencia acústica (LWA) 90,7dB(A)

Incertidumbre (K) 3dB(A)

Emisión de vibraciones (ah) 3,66m/S2

Incertidumbre (K) 1.5m/S2

NOTA : Los de emisión de ruido declarados 
se han medido de acuerdo con un método de 
ensayo normalizado y pueden utilizarse para 
comparar una herramienta con otra. 

NOTA : Los valores de emisión de ruido 
declarados también pueden utilizarse como 
parte de una evaluación preliminar de la 
exposición.

 ADVERTENCIA : Utilice protección 
auditiva.

 ADVERTENCIA : La emisión de ruido 
durante el uso real de la herramienta eléctrica 
puede diferir de los valores declarados en 
función de cómo se utilice la herramienta y del 
tipo de pieza de trabajo.

 ADVERTENCIA :Asegúrese de identificar 
las medidas de seguridad para proteger al 
operador que se basan en una estimación de 
la exposición en condiciones reales de uso 
(teniendo en cuenta todas las partes del ciclo 
de funcionamiento, como el tiempo en que la 
herramienta está apagada y cuando funciona 
en vacío, además del tiempo de activación).

FCC
Este equipo cumple la Parte 15 de las normas 
de la FCC. Su uso está sujeto a las las dos 
condiciones siguientes:
(1) Este equipo no debe interferencias 
perjudiciales, y 

(2) Este equipo debe aceptar cualquier 
interferencia recibida, incluyendo interferencias 
que puedan causar un funcionamiento no 
deseado.
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I - SEGURIDAD GENERAL DE LAS HERRA-
MIENTAS ELÉCTRICAS - ADVERTENCIA

 PRECAUCIÓN - Lea todas las advertencias 
de seguridad, instrucciones, ilustraciones y
especificaciones. El incumplimiento de todas 
las instrucciones enumeradas a continuación
puede provocar descargas , incendios y/o 
lesiones graves. Guarde todas las advertencias 
e instrucciones para futuras consultas.

El término «herramienta eléctrica» utilizado en 
las advertencias se refiere a una herramienta
eléctrica accionada por la red eléctrica (con 
cable) o una herramienta eléctrica accionada 
por batería (sin cable).

Sujete la herramienta eléctrica por el mango 
cuando realice cualquier operación en la que la
fijación entrar en contacto con cableado 
oculto o con su propio cable. Las fijaciones 
que entran en contacto con un cable bajo 
tensión pueden hacer que las partes metálicas 
expuestas de la herramienta eléctrica queden 
«bajo tensión» y provocar una descarga 
eléctrica.

Advertencias generales de seguridad para 
herramientas eléctricas - Seguridad en la 
zona de trabajo                                                 

a) Mantenga la zona de trabajo limpia y 
bien iluminada. Las zonas desordenadas u 
oscuras son propensas a los accidentes.
b) No utilice herramientas eléctricas en 
atmósferas explosivas, por ejemplo, en
presencia de líquidos, gases o polvos 
inflamables. Las herramientas eléctricas 
producen chispas que pueden inflamar el 
polvo o los humos.
c) Mantenga alejados a los niños y a otras 
personas cuando utilice una herramienta . 
Las distracciones pueden hacerle perder el 
control.

 
Advertencias generales de seguridad 
para herramientas eléctricas - Seguridad 
eléctrica

a) Los enchufes de las herramientas 
eléctricas deben ajustarse a la . No 
modifique nunca el enchufe. No utilice 
clavijas adaptadoras con herramientas 
eléctricas conectadas a tierra. Los enchufes 
no modificados y las tomas de corriente 
adecuadas reducen el riesgo de
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descarga eléctrica.
b) Evite el contacto de su cuerpo con 
superficies conectadas a tierra, como 
tuberías,
radiadores, cocinas y frigoríficos. El riesgo de 
descarga eléctrica aumenta si su cuerpo está
conectado a tierra.
c) No exponga las herramientas eléctricas a 
la lluvia ni a la humedad. agua en una
herramienta eléctrica aumenta el riesgo de 
descarga eléctrica.
d) No dañe el cable. No utilice nunca el cable 
para transportar, tirar o desenchufar la
herramienta eléctrica. Mantenga el cable 
alejado del calor, aceite, bordes afilados o 
piezas. Los cables dañados o enredados 
aumentan el riesgo electrocución.
e) una herramienta eléctrica al aire libre, 
utilice un cable alargador adecuado. El uso 
de un cable adecuado al aire libre reduce el 
riesgo de descarga .
f) Si es inevitable utilizar una herramienta 
eléctrica en una zona húmeda, utilice una 
fuente de alimentación protegida por un 
interruptor de circuito por fallo a tierra (GFCI).
El uso de reduce el riesgo de descarga 
eléctrica. 

Advertencias generales de seguridad 
para herramientas eléctricas - Seguridad 
personal

a) Manténgase alerta, preste atención a lo 
que hace y utilice el sentido común maneje
una herramienta eléctrica. No utilice una 
herramienta eléctrica si está cansado o bajo
los efectos de drogas, alcohol o 
medicamentos. Un momento de falta de 
atención al utilizar una herramienta eléctrica 
puede provocar lesiones graves. 
b) Utilice equipos de protección individual. 
Utilice siempre gafas de seguridad. Los
equipos de protección como mascarillas 
antipolvo, calzado de seguridad  
antideslizante, cascos o protectores auditivos 
utilizados condiciones adecuadas reducirán 
las lesiones.
c) Evite el arranque accidental. Asegúrese de 
que el interruptor está en la de apagado
antes de conectar la batería, coger o 
transportar la herramienta. Transportar 
herramientas eléctricas con el dedo en 
el interruptor o encender herramientas 

eléctricas con el interruptor en la posición de 
encendido es una invitación a los accidentes.
d) Retire cualquier llave de ajuste o llave fija 
antes de conectar la herramienta eléctrica.
Si se deja una llave fija en una pieza 
giratoria de la herramienta eléctrica, pueden 
producirse lesiones.
e) No te esfuerces demasiado. Mantenga 
siempre una postura firme y un buen
equilibrio. Esto facilita el control de la 
herramienta eléctrica en situaciones 
inesperadas.
f) Vístase adecuadamente. No lleve ropa 
suelta ni joyas. Mantenga el pelo, la ropa 
y los guantes alejados de las piezas en 
movimiento. La ropa suelta, las joyas o el 
pelo largo pueden quedar atrapados en las 
piezas en movimiento.
g) Si se proporcionan dispositivos para 
conectar los sistemas de extracción y 
recogida de polvo, asegúrese de que se 
conectan y utilizan correctamente. El uso 
de un sistema de extracción de polvo puede 
reducir los riesgos asociados al polvo.
h) No deje que el hábito adquirido por el uso 
frecuente de herramientas le permita
volverse complaciente e ignorar los principios 
de seguridad de las herramientas. Un
movimiento descuidado puede provocar 
lesiones graves en una fracción de segundo.

Advertencias generales de seguridad 
para herramientas eléctricas - Uso y 
mantenimiento de las herramientas 
eléctricas

a) No fuerce la herramienta . Utilice la 
herramienta eléctrica adecuada para 
su aplicación. La herramienta eléctrica 
adecuada realizará el trabajo mejor y de 
forma más segura a la velocidad para la que 
fue diseñada.
b)No utilice la herramienta eléctrica si el 
interruptor no enciende o apaga. Toda
herramienta eléctrica que no pueda ser 
controlada por el interruptor es peligrosa y 
debe ser reparada.
c) Desconecte el enchufe y/o el acumulador 
de la herramienta eléctrica realizar cualquier
ajuste, accesorios o guardar la herramienta 
eléctrica. Estas medidas preventivas de
seguridad reducen el riesgo de puesta en 
marcha accidental de la herramienta 
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eléctrica.
d) Mantenga las herramientas eléctricas que 
no utilice fuera del alcance de los niños y
no permita que las utilice ninguna persona 
que no esté familiarizada con la herramienta
eléctrica o con estas instrucciones.
e) Realice el mantenimiento de herramientas 
eléctricas. Compruebe que las piezas 
móviles no estén desalineadas o atascadas, 
que las piezas no estén rotas y que nada 
afecte al funcionamiento de la herramienta 
eléctrica. Si está dañada, hágala reparar 
antes de utilizarla. Muchos accidentes son 
causados por herramientas eléctricas mal 
mantenidas.
f)Mantenga las herramientas de corte 
afiladas y limpias. Las herramientas de corte 
bien mantenidas bordes afilados tienen 
menos probabilidades de atascarse y son 
más fáciles de controlar.
g) Utilice la herramienta eléctrica, accesorios 
y brocas, etc. de acuerdo con estas 
instrucciones, teniendo en cuenta las 
condiciones de trabajo y el trabajo a . La 
utilización de la herramienta eléctrica para 
operaciones distintas de las previstas puede 
provocar una situación peligrosa.
h) Mantenga los mangos secos, limpios 
y libres aceite y grasa. Los mangos y 
superficies de agarre resbaladizos dificultan 
el manejo y control seguro de la herramienta 
en situaciones imprevistas. 

Advertencias generales de seguridad 
para herramientas eléctricas - Uso y 
mantenimiento de herramientas de batería

a) Recargue únicamente con el cargador 
especificado por ALSAFIX. Un cargador
adaptado a un tipo batería puede riesgo de 
incendio si se utiliza con otro tipo de batería.
b) Utilice únicamente herramientas eléctricas 
con baterías diseñadas específicamente
para este fin. El uso de cualquier otra batería 
puede lesiones o un incendio.
c) Cuando la batería no esté en uso, 
manténgala alejada de otros objetos 
metálicos como clips, , llaves, clavos, tornillos 
u otros objetos metálicos pequeños que 
pudieran hacer una conexión de un terminal 
a otro. Un cortocircuito en los terminales de 
la batería podría provocar quemaduras o un 
incendio.

d) En condiciones anormales, puede salir 
líquido de la batería; evite todo contacto. En
caso de contacto accidental, lávese con 
agua. Si el líquido entra en contacto con los 
ojos, acuda inmediatamente a un médico. 
El líquido expulsado por la batería puede 
provocar irritaciones o quemaduras.
e) No utilice baterías o herramientas dañadas 
o modificadas. Las baterías dañadas o
modificadas pueden comportarse de forma 
impredecible y provocar un incendio, una 
explosión
o riesgo de lesiones.
f) No exponga la batería o la herramienta al 
fuego o a un calor excesivo.
La exposición al fuego o a temperaturas 
superiores a 130°C puede provocar una 
explosión.
g) Siga todas las instrucciones de carga y no 
cargue la batería ni la herramienta fuera
del intervalo de temperatura especificado en 
las instrucciones. Una carga incorrecta o a
temperaturas fuera del rango especificado 
puede dañar la batería y aumentar el riesgo 
de incendio.

Advertencias generales de seguridad para 
herramientas eléctricas - Mantenimiento

a) Encargue la reparación de su herramienta 
eléctrica a un reparador cualificado que sólo 
utilice piezas de repuesto idénticas. Esto 
garantizará la seguridad de herramienta .
b) No repare nunca baterías dañadas. Las 
baterías sólo deben ser reparadas por 
por ALSAFIX o proveedores de servicios  
autorizados.

II - NORMAS DE SEGURIDAD 
ESPECÍFICAS PARA EL IMPACT

•	 El producto descrito es una llave de 
impacto manual inalámbrica. Está 
diseñada para clavar y extraer tornillos 
y para apretar y aflojar tuercas y pernos 
en madera, metal, mampostería y 
hormigón.

•	 Sujete la herramienta eléctrica por 
las superficies de agarre aisladas, 
cuando realice una operación en la 
que la fijación pueda entrar en contacto 
con cableado oculto o con su propio 
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cable. Los elementos de fijación que 
entren en contacto con un cable «vivo» 
pueden hacer que las partes metálicas 
expuestas de la herramienta eléctrica 
herramienta «viva» y podría provocar 
una descarga eléctrica al operario.

•	 Sujete la herramienta correctamente 
antes de utilizarla. Esta herramienta 
produce un par de torsión elevado y, 
si no se sujeta correctamente durante 
su uso, puede producirse una pérdida 
de control con resultado de lesiones 
personales.

•	 Utilice abrazaderas u otra forma práctica 
de sujetar y apoyar la pieza de trabajo 
en una plataforma estable. Sujetar la 
pieza con la mano o contra el cuerpo 
la deja inestable y puede provocar la 
pérdida de control.

•	 No taladre, sujete ni rompa paredes 
existentes u otras zonas ciegas donde 
pueda cableado eléctrico. Si esta 

situación es inevitable, desconecte 
todos los fusibles o disyuntores que 
alimenten este lugar de trabajo.

•	 Utilice siempre gafas de seguridad o 
protección ocular cuando utilice esta 
herramienta.

•	 Lleve protectores auditivos cuando 
utilice la herramienta durante periodos 
prolongados. La exposición prolongada 
a ruidos de alta intensidad puede 
provocar pérdida de audición.

•	 Utilice únicamente vasos y otros 
accesorios diseñados específicamente 
para su uso con llaves de impacto y 
atornilladores. Otros vasos y accesorios 
podrían romperse y causar lesiones.

•	 Asegure el material que está sujetando. 
Nunca lo sujete con la mano o cruzado 
sobre las piernas. Un soporte inestable 
puede causar pérdida de control y 
lesiones.

III - ESPECIFICACIÓN

Modelo CCA-B1

Capacidad de fijación

Tornillo de máquina M4 – M8

Tornillo estándar M5 – M16

Perno de alta resis-
tencia a la tracción M5 – M14

Impactos por minuto

Alta 0 – 3800 ipm

Medio 0 – 3400 ipm

Bajo 0 – 2600 ipm

Velocidad en vacío

Alta 0 – 3600 rpm

Medio 0 – 2800 rpm

Bajo 0 – 1900 rpm

Voltios 18 V D.C.

Longitud 110mm

Peso de la herramienta 1.28kg

Tipo de batería 12BAT1850
12BAT1825

Tipo de cargador 12CHRG18
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1. Selector de dirección
2. Mango 
3. Panel de control de la unidad de modo
4. Gancho
5. Disparador
6. LED
7 Portabrocas hexagonal de 1/4’’

DESCRIPCIÓN FUNCIONAL

IV - MONTAJE CON INSTRUCCIONES

 ADVERTENCIA : Para reducir el riesgo de 
lesiones personales graves, apague la unidad 
y retire la batería antes de realizar cualquier 
ajuste o quitar/instalar accesorios. Una puesta 
en marcha accidental puede causar lesiones

 ADVERTENCIA : Recargue sólo con el 
cargador especificado para la batería. Para 
obtener instrucciones de carga específicas, lea 
el manual del operador suministrado con el 
cargador y la batería.
Extracción/Inserción de la batería
•	 Para extraer la batería, presione los 

botones de liberación y tire de la para 
separarla de la herramienta.

•	 Para insertar la batería, deslice el pack en 
el cuerpo de la herramienta. Asegúrese 
de que encaje firmemente en su sitio.

 ADVERTENCIA :  Retire siempre la 
batería antes de cambiar o quitar accesorios.
•	 Utilice únicamente los accesorios 

específicamente recomendados para esta 
herramienta. Otros pueden ser peligrosos.

Colocar y retirar accesorios
•	 Este atornillador de impacto es de 

bloqueo rápido para su uso con brocas y 

destornilladores.
•	 Para fijar un accesorio, presione el 

vástago en el portabrocas hexagonal.
•	 Para retirar el accesorio, tire de la anilla y 

extráigalo.
•	 Suelta el anillo.

V - OPERACIÓN

 ADVERTENCIA : Para reducir el riesgo de 
lesiones personales graves, apague la unidad 
y retire la batería antes de realizar cualquier 
ajuste o de retirar/instalar accesorios. Una 
puesta en marcha accidental puede causar 
lesiones.
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Modo de función de ajuste del panel Patrón de carpintería

Rotación hacia delante: primero baja 
velocidad, luego cambia a alta velocidad 
después de que se produzca el batido. Marcha 
atrás: Controla la velocidad del motor según la
profundidad de pulsación del gatillo.

Patrón de tornillos

Rotación hacia delante: El rango de control 
de velocidad del gatillo es pequeño. Después 
de pulsar el gatillo más allá de una cierta 
profundidad, el motor funciona a toda 
velocidad. Rotación inversa: El motor funciona 
a toda velocidad y se ralentiza después de 
aflojar el tornillo.

Arranque, parada y control
Estas herramientas pueden funcionar a 
cualquier velocidad, de 0 a máxima velocidad.
•	 Para poner en marcha la herramienta, 

apriete el gatillo. 
NOTA: Se enciende un LED cuando se 
aprieta el gatillo.

•	 Para variar la velocidad de marcha, 
aumente o disminuya la presión sobre el. 
Cuanto más se apriete el gatillo, mayor 
será la velocidad.

•	 Para detener la herramienta, suelte el 
gatillo.

Invertir

Secuencia Mostrar Función
(RPM)

1 Bajo

2 Medio

3 Alta

4 Patrón de 
carpintería

5 Patrón de 
tornillos

Nota Secuencia de ciclos 1→2→3→4→5→1

Adelante

Secuencia Mostrar Función
(RPM)

1 Bajo

2 Medio

3 Alta

4 Patrón de 
carpintería

5 Patrón de 
tornillos

Nota Secuencia de ciclos 1→2→3→4→5→1
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El botón del interruptor de control

El interruptor de control puede ajustarse en 
tres posiciones: marcha adelante, marcha 
atrás y bloqueo. Debido a un mecanismo de
bloqueo, el interruptor de control sólo puede 
ajustarse cuando el interruptor ON/OFF no 
está pulsado. Deje siempre que el motor se
detenga por completo antes de utilizar el 
interruptor de control.

•	 Para la rotación hacia delante (en el 
sentido de las agujas del reloj), pulse 
el interruptor de control en la dirección 
indicada. Compruebe el sentido de giro 
antes del uso.

•	 Para la rotación inversa (en sentido 
contrario a las agujas del reloj), pulse el 
interruptor de control en la dirección

•	 indicada. Compruebe el sentido de giro 
antes de utilizarlo.

•	 Para bloquear el , empuje el interruptor 
de control a la posición central. El gatillo 
no funcionará cuando el interruptor de 
control esté en la posición de bloqueo. 
Retire siempre la batería antes de realizar 
tareas de mantenimiento o cambiar 
accesorios. Bloquee siempre el gatillo 
o retire la batería antes de guardar la 
herramienta y siempre que no la utilice.

Técnicas de impacto
Cuanto más tiempo se golpee un perno, tornillo 
o tuerca, más apretará. Para evitar dañar los 
elementos de fijación o las piezas de trabajo, 
evite impactar en exceso Tenga especial 
cuidado al impactar elementos de fijación
más pequeños porque requieren menos 
impacto para alcanzar el par óptimo.
Practique con varios elementos de fijación, 
tomando nota del tiempo necesario para 
alcanzar el par de apriete deseado. 
Compruebe el apriete con una llave 
dinamométrica manual. Si los tornillos están 
demasiado , reduzca el tiempo de impacto. Si 
no están suficientemente apretados, aumente 
el tiempo de impacto.

El aceite, la suciedad, el óxido u otras materias 
en las roscas o bajo la cabeza del tornillo 
afectan al grado de apriete.

En trabajos ligeros con juntas, apriete cada 
tornillo a un par de apriete relativamente bajo y 
utilice una llave dinamométrica manual para el 
apriete final.

12BAT1825

Tensión 18V

Capacidad 2.5Ah

Tipo Li-ion

Dimensión (L) 119 x (W) 75.8 x (H) 43.5 (mm)

VI - ESPECIFICACIONES Y 
SEGURIDAD DE LA BATERÍA

12BAT1850

Tensión 18V

Capacidad 5Ah

Tipo Li-ion

Dimensión (L) 119 x (W) 75.8 x (H) 62.9 (mm)

Adelante Invertir

Centro para 
bloquear

ES

Indicador del nivel de batería

Alimentación 
por batería Pantalla LED

>75%

50% ~ 75%

25% ~ 50%

5% ~ 25%

<5% parpadeo
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Condiciones Pantalla LED

Protección contra
sobrecorriente

Visualización automática del número
luces: cuatro LED

(10 parpadeos, frecuencia 2Hz)

Protección contra
sobretensión

Indicación automática del número
de luces - dos primeros LED (10

parpadeos, frecuencia 2 Hz)

Protección contra el
sobrecalentamiento Visualización automática del número

de semáforo - dos últimos LED
(10 parpadeos, frecuencia 2Hz)Protección contra

subtemperatura

Anomalía unicelular

Indicación automática del número de
lámpara: el tercer y cuarto LED
parpadean alternativamente.

(frecuencia 2Hz, parpadeo interactivo)

Fusible quemado
Visualización automática del número

de luz - el primer y tercer LED
(10 parpadeos, frecuencia 2Hz)

Baja corriente
Visualización automática del número

de luz - el primer y tercer LED
(10 parpadeos, frecuencia 2Hz)

Tensión de célula 
profunda

Fallo permanente 
(Tensión

de célula<1,3V)

Visualización automática del
número de lámpara - Primer y

segundo LED (funciona a 2 Hz, parpadea
interactivo)

Estado de la batería :

•	 No arroje la batería al fuego ni la caliente.
•	 No desmonte ni modifique la batería.
•	 No deje la batería en un lugar donde la 

temperatura sea elevada (60°C o más).
•	 Para evitar que la batería quede expuesta 

al agua o a la humedad, no la someta a 
golpes

•	 violentos ni la deje caer.
•	 No suelde el cable directamente al cuerpo 

de la pila.
•	 No caliente ni suelde los terminales de la 

batería.
•	 No cortocircuite los terminales «+» y «-de 

la batería con ningún metal.
•	 No cargue la batería más allá de 

las condiciones descritas en las 
especificaciones de entrega.

•	 Cuando recargue la batería, utilice el 
cargador diseñado especialmente para 
baterías ALSAFIX

•	 Sugerimos que el voltaje de la batería no 
sea inferior al voltaje final de la célula su 
uso y almacenamiento, de lo contrario 
la capacidad de la batería se reducirá 
irreversiblemente.

•	 Si la batería se almacena durante más de 
3 meses, debe comprobarse de nuevo su 
capacidad y recargarlo.

Nota: Consulte las especificaciones de la 
batería en la hoja de datos.
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Especificaciones del cargador

Cargador 12CHRG18

Pilas 12BAT1825
12BAT1850

Tensión de salida 10~20.7±0.2V

Clase de protección Protección eléctrica
de clase 2

Tensión de
alimentación 100V AC~240V AC

Frecuencia 50Hz~60Hz

Temperatura de 
funcionamiento -10°C to 40°C

Temperatura de 
almacenamiento -40°C to 75°C

ESPECIFICACIONES Y ESTADO DEL 
CARGADOR

Estado del cargador de batería
del estado de carga

Estado LED rojo LED verde

1 Disponible 
para cargar OFF ON

2 Carga de la 
batería ON OFF

3 Batería 
cargada OFF ON

4 Error de 
temperatura

Los LED rojo y verde parpa-
dean al mismo tiempo

(frecuencia 1 Hz).

5 Tiempo de 
sobrecarga

Los LED rojo y verde parpa-
dean alternativamente (ciclo

de trabajo de 1 Hz).

6 Protección 
anormal

Los LED rojo y verde parpa-
dean alternativamente (ciclo

de trabajo de 1 Hz).

7 95% de carga 
completa

El LED verde parpadea 
(frecuencia de 1 Hz)

VII - SEGURIDAD DEL CARGADOR DE 
BATERÍAS
•	 Mantenga la zona de trabajo limpia y bien 

iluminada. Las zonas desordenadas y 
oscuras son propensas a los accidentes.

•	 No utilice el aparato en atmósferas 
explosivas, por ejemplo en presencia de 
líquidos, gases o polvos inflamables. Los 
cargadores pueden provocar chispas que 
podrían inflamar el polvo o los humos.

•	 Mantenga alejados a los niños y a otras 
personas cuando utilice el cargador.

•	 El enchufe del cable de alimentación 
debe coincidir con la toma de corriente. 
No modifique el enchufe de manera. Los 
enchufes no modificados y las adecuadas 
reducen el riesgo de descarga eléctrica.

•	 Evite el contacto de su cuerpo con 
superficies conectadas a tierra, 
como tuberías, radiadores, cocinas 
y frigoríficos. El riesgo de descarga 
eléctrica aumenta si su cuerpo está 
conectado a tierra.

•	 No abuse del cable de alimentación. No 
utilice nunca el cable de alimentación 
para transportar, tirar o desenchufar el 
aparato. Mantenga el cable alejado del 
calor, aceite, bordes afilados o piezas. 
Los cables dañados o enredados 
aumentan el riesgo de electrocución.

•	 Utilice el cargador de baterías 
únicamente en lugares secos. La entrada 
de agua en un aparatos eléctricos 
aumenta el riesgo electrocución.

•	 Utilice el cargador únicamente para 
cargar baterías ALSAFIX homologadas 
para su uso con este cargador.

•	 No utilice un cargador cuya carcasa o 
alimentación estén defectuosos.

•	 Mantenga los cargadores fuera del 
alcance de los niños cuando no los 
utilice. No permita que lo utilice nadie que 
no esté familiarizado con el aparato o 
con estas instrucciones. Los cargadores 
son peligrosos en manos de usuarios 
inexpertos.

•	 Realice un mantenimiento cuidadoso 
del aparato. Compruebe que pieza 
esté rota o dañada hasta el punto de 
que el aparato no pueda funcionar 
correctamente. Si el aparato está dañado, 
hágalo reparar antes de utilizarlo.

•	 Utilice los cargadores y las baterías 
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correspondientes de acuerdo con estas 
instrucciones y con lo especificado 
para ese modelo concreto. El uso de 
cargadores para aplicaciones distintas 
de las especificadas puede dar lugar a 
situaciones peligrosas.

•	 Cargue sólo con el cargador especificado 
por el fabricante. Un cargador adecuado 
para un tipo de batería puede crear riesgo 
de incendio cuando se utiliza con otro tipo 
de batería.

•	 Cuando no utilice la batería y el cargador, 
manténgalos alejados de clips, monedas, 
llaves, clavos, tornillos y otros objetos 
metálicos pequeños que puedan provocar 
un cortocircuito en los terminales de 
la batería o en los contactos de carga. 
Un cortocircuito en los terminales de 
la batería o en los contactos de carga 
podría causar lesiones (quemaduras) o 
un incendio.

•	 En condiciones anormales, puede 
salir líquido de la batería. En caso de 
contacto accidental, enjuague con agua. 
Si el líquido entra en contacto con los 
ojos, consulte a un médico. Los líquidos 
expulsados por la batería pueden causar 
irritación o quemaduras.

•	 Asegúrese de colocar el cargador en una 
posición estable y segura. Si la batería 
o el cargador se caen, existe el riesgo 
de que usted u otras personas sufran 
lesiones.

•	 Evite tocar los contactos.
•	 Las pilas al final de su vida útil deben 

eliminarse de forma correcta y segura 
para evitar contaminar el medio ambiente.

•	 Este aparato no está destinado a ser 
utilizado por personas (incluidos niños) 
con capacidades físicas, sensoriales 
o mentales reducidas, o con falta 
de experiencia y conocimientos, a 
menos que hayan recibido consejos o 
instrucciones sobre el uso del aparato por 
parte de una persona responsable de su 
seguridad.

•	 Debe advertirse a los niños de que no 
jueguen con el aparato.

•	 Asegúrese de que las pilas no estén 
dañadas mecánicamente.

•	 No cargue ni siga utilizando baterías 
dañadas (por ejemplo, baterías 
con grietas, piezas rotas, contactos 
deformados o contactos que hayan sido 

introducidos y/o extraídos)

.
 •	 No toque el cable de alimentación ni el 

alargador si resultan dañados durante 
el funcionamiento. Desenchufe el cable 
de alimentación de la toma de corriente. 
Los cables de alimentación o alargadores 
dañados presentan riesgo de descarga 
eléctrica.

•	 No utilice nunca el aparato cuando 
esté sucio o mojado. En condiciones 
desfavorables, la humedad o el polvo 
adheridos a la superficie del aparato, 
especialmente el polvo procedente 
de materiales conductores, pueden 
suponer un riesgo electrocución. Por lo 
tanto, los aparatos sucios o polvorientos 
deben ser revisados por un centro de 
servicio técnico a intervalos regulares, 
especialmente si se utilizan con 
frecuencia para trabajar con materiales 
conductores.

 ADVERTENCIA : Para reducir el riesgo de 
lesiones, desconecte siempre el cargador y 
retire la batería del cargador o de la 
herramienta antes de realizar cualquier 
operación de mantenimiento. No desmonte 
nunca la herramienta, la batería o el cargador. 
Póngase en contacto con un centro de servicio 
técnico para TODAS las reparaciones.

Mantenimiento de herramientas
•	 Mantenga la herramienta, la batería y el 

cargador en buen estado siguiendo un 
programa de mantenimiento periódico. 
Inspeccione su herramienta en busca 
de problemas como ruido excesivo, 
desalineación o atascamiento de 
las piezas , piezas rotas o cualquier 
otra condición que pueda afectar al 
funcionamiento de la herramienta. 
Devuelva la herramienta, la batería y el 
cargador a un centro de servicio para su 
reparación.

•	 Si la herramienta no arranca o no 
funciona a plena potencia con la batería 
completamente cargada, limpie los 
contactos de la batería. Si la herramienta 
sigue sin funcionar correctamente, 
devuelva la herramienta, el cargador y la 

VIII - MANTENIMIENTO ES
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batería a un centro de servicio para su 
reparación.

  ADVERTENCIA : Para reducir el riesgo de 
lesiones o daños, nunca sumerja la 
herramienta, la batería o el cargador en líquido 
y nunca permita que se derrame líquido en su 
interior. 

Limpieza
•	 Limpie el polvo y los residuos de las 

rejillas de . Mantenga las asas limpias y 
secas y libre aceite o grasa.

•	 Utilice únicamente jabón suave y un paño 
húmedo para la limpieza, ya que algunos 

productos de limpieza y disolventes son 
perjudiciales para los plásticos y otras 
piezas aisladas. Entre ellos se incluyen 
la gasolina, el aguarrás, el disolvente 
de lacas, el disolvente de pintura, los 
disolventes de limpieza clorados, el 
amoníaco y los detergentes domésticos 
que contienen amoníaco.

•	 No utilice nunca disolventes inflamables 
o combustibles cerca de las herramientas.

Reparaciones
Para reparaciones, devuelva la herramienta, 
la batería y el cargador a su centro de servicio 
más cercano.

Síntoma Ocurrido anormal Solución de problemas

flash una vez, •	 Protección de la tensión de 
la batería

•	 Recarga la batería actual

flash 2 veces, •	 Protección térmica del motor 
de la herramienta

•	 Protección de la temperatura 
de la batería de la 
herramienta

•	 Temperatura del MOSFET de 
la herramienta protección.

•	 Mantenga la temperatura de enfriamiento de la 
herramienta, pulse el gatillo para reiniciar.

•	 Sustituya la batería o vuelva a conectarla antes de 
reiniciar la herramienta.

flash 3 veces, •	 Herramienta Motor 
Componentes del sensor Hall 
anormales.

•	 Sustituya la batería o vuelva a conectarla antes de 
reiniciar la herramienta.

•	 Envíe la herramienta al centro de servicio para su 
comprobación.

flash 4 veces, •	 La corriente del conductor es 
demasiado alta.

•	 Sustituya la batería o vuelva a conectarla antes de 
reiniciar la herramienta.

flash 5 veces, •	 EEPROM anormal. •	 Sustituya la batería o vuelva a conectarla antes de 
reiniciar la herramienta.

•	 Póngase en contacto con el servicio técnico si el 
problema persiste.

flash 6 veces, •	 Herramienta atascada •	 Sustituya la batería o vuelva a conectarla antes de 
reiniciar la herramienta.

•	 Póngase en contacto con el servicio técnico si el 
problema persiste.

flash 7 veces, •	 Tipo de batería anormal •	 Sustituya la batería o vuelva a conectarla antes de 
reiniciar la herramienta.

•	 Póngase en contacto con el servicio técnico si el 
problema persiste

Sin parpadeo •	 Anomalía en la placa de 
control

•	 Sustituya la batería o vuelva a conectarla antes de 
reiniciar la herramienta.

•	 Póngase en contacto con el servicio técnico si el 
problema persiste.

En caso avería, deje de utilizar la herramienta y póngase en contacto con su distribuidor local.

En caso de avería distinta de las indicadas en la tabla anterior, devuelva la herramienta al fabricante/
distribuidor de ALSAFIX.

IX - SOLUCIÓN DE PROBLEMAS
Cuando se produce la protección, todas las luces LED del panel de control de la herramienta 
parpadearán para avisar, y los detalles se muestran en la siguiente tabla. Note: Intermitente a 
intervalos de 1,5 segundos y con una frecuencia de parpadeo de 0,25 segundos.
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